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neveséзек pontatlan használata félreértéseket szülhet, vagy 

téves megállapításokat eredményezhet#
A József Attila-kutatás mind árnyaltabb képet ad az 6» 

letmüről# As 1979-ben megjelent bibliográfia 2431 tételt 

számlál# ügy emekkor as is észrevehető, hogy as életműnek
gi télé síink szerint jelentős - réssé kevésbé ku te­es a -

tett« háttérben maradt# Dolgozatunkban felhasználtuk ez e 

témakörben eddig publikált eredmények# megállapítások bizo­
nyos réssét#

Jdssef Attila fo lklór о zealé leiéhez, annak értéke lé .-éhes 

kívántunk néhány adalékot hozzátenni* Kern tör©kellettünk
teljességre a fentiek miatt, a kizárólagosság igényével 
sem kívántunk fellépni. Munkánkban az vezérelt, hogy a ö£# 

század eszmei óriásának differenciáit, árnyalt értékelésé-
hea esetleg hozzájárulhatunk.



- 1 -

üá№JL№U&J№d&áB& x

A felu kis település, A parasztság életének, kulturá- 

j ának szintere volt évszázadokon keresztül, s r megváltó- 

zott viszonyok közepette na Is ez#
Az irodalomban fellelhető faluábrázoláa esetenként vég­

letes* romantikus vagy drasztikusan naturalista* / naiv 

ábrázolás, amelynek visszatérő elemei e természetes élet­
nőd boldogsága, a civilizáció ártalmainak hiánya, talán ez 

első ’’elidegenedés-élményre”, a felvilágosodás elvágyódá­
sára vezethető vissza* 1 A romantika szebedságktiltúszának 

mindenképp fontos szerepe volt e faluról alkotott hamis 

kép кtelekikásában. Az ilyen ábrázolás nemcsak az un* ne- 

mesi-népiesség Íróinál, de esetenként e parasztság helyze­
tét valóságosan le látó keltőknél ugyanúgy fellelhető* 2 

Különösen felerősödik ez a szemlélet a századvégi népszín­
művekben* A kén hamis, torz* JTem|LétezŐ harmóniára épít, e 

ezáltal elkendőzi a falusi élet nehézségeit, о lélekölő, a 

primitiv technikával végzett munkát* A falusi társadalmi 
viszonyok idealizálása, az egységes falu-felfogás ugyancsak 

valótlan tényeket állit* "Nem érezzük-e в parasztnak óriási 
előnyét? A parasztét, aki mélyen, gyökeresen beanqjél egyet­
len tájnak, egyetlen falunak szellemében, akinek minden fs, 

minden áthajtás gyerekkorától beedsett lelki élményt je­
lent#** akiben a falu szelleme ól, egy egész emberi társa­
ság teljes átmetszetőben és belülről?" - Írje Babits Mi­
hály# 3

■ Dolgozatunkban falu-képet Írunk, különbséget téve ezzel в 
néprajzban használt falukép *településforma* ős az álta­
lunk széniéi étként értelmezett falu-kép között.



— 2 —

A modern Urában fellelhető alapvető életérzésre utal Ba­
bits, a szétesettségre, amely a népköltészetben nincs meg. 
Épp ellenkezőleg, ott a világ egységének élménye a megha­
tározd.

így tehát különbséget kell tenni a folklóralkotások lé­
nyegi felidézése és a vasárnapozd paraszti világ eszményi­
tő ábrázolása között.

A József Attila-i falu-képet pregnánsan mutatja a Éres­
sél Lapoknak adott nyilatkozata, amelyben A hetedik cimü 

versének motívumait értelmezi: " *Egy, ki márványból rak 

falut *: Mennyi érzelem, szeretet, romantika, vágyódás fű­
ződik a faluhoz, holott a falu lényegében piszkos, poros, 

egészségtelen. Költő az, aki nem sajnálja a falura, embe­
reknek erre e szerencsétlen összességére a márványt.” ^
A nyilatkozatban a falu tárgyilagos, illúziók nélküli szem­
lélete manifesztálódik, s egyben a mély rokonszenv, azo­
nosság a "szerencsétlenekkel”.

Verseiben, publicisztikájában azonos tendencia figyel­
hető meg: Kötődés a faluhoz, annak életéhez, jelenségei­
hez. Ugyanakkor nyilvánvaló, hogy ez az érzelmi viszony 

lényegileg más, mint az általa jogosan és elvszerüen bí­
rált romantikus falufelfogás. ^

A József Attila-falu-képet motiváló jelenségek sorában 

fontos helyet foglalnak el a gyerekkor élményei - mint po­
zitív, mint negativ viszonylatban - a Makón, Kiszomboron 

megélt események, A faluhoz kötődést mintegy indokolja a 

Levegot-ben:
És az országban a törékeny falvak 

- anyám ott született - 

az eleven jog fájáról lehulltak, 

mint itt e levelek • •

/JAÖM II. 179./
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atel költő e "fogakra ekedáo" Idején, amikor u evontgcrde
hangjelt próbálja, eljut a folklór igazi mélységiig« А bzq- 

gényember-fcorszakáfcen irt versek a népköltészetet belülről 
helló költőre műtétnek. / A formet tökéletességre, de mé*(in­
kább e szemléleti azonosulásra gondolunk»/ Ugyanakkor vi­
szont e korszakában /1924-1925/ a falu, mint tárna szinte 

teljesen eltűnik, о csak kópkoraponcr.sként illetve szokása­
imként jelentkezik. 1928-ban blikken fel ismét a bécsi, sá­
ri zsi évek után, amikor megsokasodnak e népköltészeti ihle­
tésű illetve en-ak ábrázolásmódját, nyelvezetét követő al­
kotások» A Magyar Alföld fogelmczáranódje, groteszk szójáté­
kéi г Klárinak, thrdögjferébe, Zúzmara című versekkel mutat­
nék hasonlóságot*

A Magyar élföld képalkotása lényegesem mán, mint ez 

lőbbi verseké»
Magyar Alföld - gond a dombjai 
temploma cövek}
talaja mély aludttej, de benne 

hánykolódnék szögletes kövek.
/Jf'%! I. 344/

A metaforák /gond г dombja, temploma cövek/ megfejtése ne­
hézségekbe ütközik, hisz metaforikus alárendeléssel e költő 

két nem azonos minőséget rendel egymáshoz. A három egymást 
követő metaferaláncben az utolsó kettő iránya azonos, mig 

az első /gond e dombja/ ellen?ező irányú* A birtokos 8» 

mélyragozott dombja a gond elvont főnévvel áll hasonlító 

viszonyban. A másik két - kibontott - hasonlat /temploma, 
olyan.., talajé olyan*,/ kvalitatív, mig о rekonstruált 

9dombja e gond* szerkezet kvantitatív jellegű* A domb, mint 

kvantitást jelölő mérték, beilleszkedhet az *akkora volt, 

mint egy he-’y* , helomnyi mennyiségj elő lé зек sorába» Külö­
nösen meggondolkodtató e mennyiségi értelmezés, ha figye­
lembe vesszük a domb, halom szavak azonos jelentését*
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szünkbe. A költeményben, е kérni logikán túl még egy mozza­
natban e későbbi József Attilát látjuk*

teleje mély aludttej, de benne 

hánykolódnak szögletes kövek«
A sötét mozdulatlanságban hánykolódó szögletes kövek merev­
sége, darabossága e későbbi versekben fellelhető tárgyi 
ezéthullotteágre emlékeztet« /Téli éjszaka, Eszmélet, Elé­
gia/ Ugyanazt e csöndet, a létezés eme groteszk módját, ez 

esetlegességnek, a véletlennek mint okozati összefüggésnek 

ugyanezt e megjelenítési szintjét látjuk a versben, mint 

Pilinszky János hires négysorosában* «Alvó szegek e jéghi­
deg homokban
gyéb jelentéstartalmaktól, amelyek Pilinszky versével ken- 

csoletosak 1^, s itt c:ak a költői látásmód modernségére, 
a a tárgyi világ törvényének hasonló ábrázolására kíván­
tunk utalni«

József Attila falu-kénét reorezentativ módon kifejezi 
a szörnyű gyilkosságok hatására irt Tiszazug ciraü verse.
A paraszti társadalom létfomájából adódó törvény, a hasz­
nosság volt végsősoron ez indítéka ez asszonyok gyilkos 

tettének« észrevehetjük, hogy a Tiszazugban az erkölcsi 
felháborodás kap hangot, az öregek részvétteli, lágy ábrá­
zolása« 3 ezt lényeges hangsúly »sutiak, ugyanis a paraszti 
szokások furcsaságára, idegenségére gyakran reagáltak a 

kívülről szemlélők a barbár jelzővel# Itt nem is elsősor- 

ben e parasztcsúfoló adomákról ' 
időnkénti értetlenségéről» Móricz pl#, aki riportot irt a 

történtekről, más szempontból nézi. í>i Az is nyilvánvaló, 

hogy az öregek erőszakos halálát József Attila is elitéli, 

azonban a versben ott von a háttér, amely nem igazolja 

nyilvánvalóén a tettet, de amely differenciáltabb szemlé­
letre vall, Mse a hasznosság, a munkáravalóság, amely né­
ha a párválasztásban is dominált, logikus következménye

• • •

" Tora'-szetesen el kell vonatkoztatnunk.

ven ezó, hanem ez értők
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volt D kis földiét 30 к о no r primitiv eezközö’kol müveié pa­
raszti élet formának« Пет véletlen 02 nem, hogy a paraszti 
erkölcsi пота© & dolgoaságot e megítélésben £6 kritériumnak
tartotta«

Az ör©g©k ábráiolását disszonáns hang Indítja» 

Hálál a tyuk keservesen 

as areas alatt, mintha már 

vénesnsony lelke volna, mely 

rimánkodóan via©zajár,
/JAtM II. 15«/

A néphit szerint a tyuk kóráláss a halál előjele, Így ez e 

motívum intonálje as 3ragok ©lesetts'gét, э halálra készü­
lődését* é hasonlat maik fele © gondolatat ki is szélesí­
ti a halott vlessajárasának képzetével* Ismert ez in, hogy 

© néphit 0 halott viassajárasát ártá cselekedetne’ tartot­
té, ezért különféle mágikus praktikákkal igyekeztek mega­
kadályozni. A három versezekben /4, 5, 6*/ az "regek ábrá­
zolását © tájjal szembeállítva aindenké p lágyebb tonna 

jellemzi. A rendkívül látható képekben ez elesettség, a ré­
vülés dominál.

3 mit ér a vén? A kanelet 

elejti, csöppent, etetik, 

в ha 6 etet, a malacok 

habos vöűröstül fellökik.
A feszültséget ez öregek gondolkodásának megjelenítése
hordozza. A táj raj8a sajátosén József Attlla-1«

A bárány bund a árny©!'at 

tűlevelű fák fércelik 

Szalad a puli pillanat, 

fagyon koppantja köméit*

HUmmÖgŐn áhitget & nép 

3 házacskák gondolkodnak, la
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z gruppjának Kairos süveg5t 

leíró zz v ablakára mind.
íz ábrásait világ as ábrázolás minősége éa a képi techni­
ka. már szemléletté válik* "A keménység 4a a lágyság **#© 

veiéeágot minősíti^ de őssel összefüggőeben a költői тацвн* 

tartást is ábrázolják" - Írje Sappe László* 22 A ver3 első 

versesekében c ’-eaényeég demtnál* ü valóságéiemebből /bá­
rány bunda, puli, fagy/ épülő fagyott világ kápa hasonlóeá- 

got mutat a Holt vidék világával* A "tűlevelű fák fércellk” 

sor kemény alllteráciéját folytatja e párhuzamos, в külö­
nösen keményen állíterőlő "koppe.nl ja körmeit*• Veiében ki­
hullik © csonttá fagyott földön fűtő puli körmeinek koppá- 

nőse* A paraszti világ kitárul* Egyetlen köp* amely в sü­
vegét orrára húsé parasztember, 8 e zsupptetős házak látvá­
nyának állandó e ту másba játsaédásáből, metaforikus átv; 11a- 

náeaibél é- íil fel* 2^ Sajátos József Attila-i metafora, ez a 

versszek, hisz az eto&aslt' elem az asszociációé síkon imp­
likál je eb azonosítottat* Az is észrevehető* hogy ez ember 

megjelenésével mcglágyul e világ. A kemény alliteráeiókot 

esek a lényegesen hangzóoc-bb "zouppjánek zsíros süvegét" 

követi. Ал érzelmileg színezett "hümmögőn" a gyakoritő kép­
zős áhlt igéhez kapcsolódik, e a gondolkodás, amely nyil­
vánvalóan az előbbi áhit ’óhajt* ige logikai folytatása, a 

házacskák tevékenysége* Az ábrázolt viliig minőségi válto­
zását © hengBÓsságon kívül e hangulati módosulás /kicsi­
nyítő képző, játékosság/ Is jelenti* íz üregek sorsát rész­
letező képek után az utolsó versezek mintegy в szintézist 

adja meg*
ás lágy © tényé, lengy m ól. 

Csillagra akasztott homály!
Kemény © menny* A gally alól 
bicegő cinke sírdegál*

A hangulati, képzet! lágyságot a tanya, в ez ól jelzője
■V

“»SIS II
v%V*
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A vorshelyzet, • költői virrasztás, аз értelem fegyelme is­
merős már & féli éjszak© cimü költemény záré soraiból«

Hol e homály bél előhajol 
egy rozsdelevelü fa, 

mérem e téli éjszakát*
Mint birtokát 

e tulajdonosé.
/JAÖIÍ II. 96./

A Felu tehát József Attila falu-szemléletének mintegy 

szintézisét nyújtja. Az érzelmi kötődés s lágy hangzásban, 
e miniatürizált jelenségvilág harmóniájában testesül meg. 
Ugyanekkor it felu-kéo egészére a tényszerűség, ez értelem 

józansága e jellemző. így ebben © relációban e felu, a pe­
reszti élet a szorongások, e kiszikkadás világa. A költői 
magatartást az értelem, ez elhangzott sző tudatosítása 

képviseli*
3 ehogy földerül az értelem 

megérti, hogy itt más sző 

nem eshetett, mint ami derengi 
eke és ásó.

A derengő sz5 motiválja © költői jelenlétet, hallgatást, 

e mintegy végkövetkeztetésként a virrasztás kötelezettsé­
gét. Az értelem földerülése e paraszti világ lényegének 

megértését jelenti, ez Illúziók nélküli szemléletet, de 

ez azonosulás sorskényszerét is.
A táj, e hetár három egymás után irt költeményében je­

lenik meg. /Ritkás erdő ©lett. Határ, Holt vidék/ József 

Attila falu-szemléletét e Ritkáé erdő alett néhány sorá­
nak elemzésével is igazolni kívánjuk.

Ritkáé erdő alatt
lukba búvik piros bogárka, 
fti biccen, 33 rke озЬ'рр varangytól 
és © szántón borong a nyárfa.

/J/Ш II. 12./

< ^SS£o «

&
* eil'





-le­

írna rail Hoben léteznek* Az apró jelenségvilág harmóniája 

e nagyobban Így folytatódik*
A Hitkés erdő alatt9 a Falu lágyságát e határra kive­

títve jeleníti meg.
A Határ, a Holt vidék в szemlélet másik pólusát képvi­

selik* A jelenségvilág diaEheméniáját az élettevékenysé­
get jelző igék is kifejezik*

bongó ődöng az erdő szélinél*
Harkály kopog, gyik ragyog* Marha bőg*
3 toverIngatje fodrosán в szél 
e tűnődve zümmögő időt*

/Hetár II. 73./
íz élőlényeket, s létezésüket végsősoron a vers végén, 
mint hangsúlyozott helyen levő "t.ünődv 5 zümmögő idő” minő­
síti* összhangban az első egység diszharmóniájával a táj 
sem sugároz derűt, nincs langyság, csak keménység.

Gyűrt sárpe táj, az égi mollig er, 

muharmezo, kemény kötény, nehéz - 

mi ven benne?
A látvány, a határban sárgálló 'muhar, az emberi viseletét, 

a melleskötényt asszociálja, amelynek állapotát jelölő 

névszói állítmány /nehéz/ nyilvánvalóan в kötényhez, mint 

mindenes munkaruhához asazoclálódő nehéz fizikai munkát 
minősiti* A 33‘les horizontú látványban, a sárgálló határ­
ban ez apró jelenségek, a kis ár, ház, ól szinte a vesz­
ne!:* A Kitkás erdő alatt sajátos, entropomorf szemléleté­
re itt is fel kell figyelnünk*

/.mott fut egy kis ér 

s itt ház Ül* Kisfia, ez ól idenóz*
A. nagyságrendet jelölő azonosításból kiindulva a házban 

az anya kénzetét látjuk feltűnni* í megszemélyesítés is 

ezt a «szelídséget internálja.a "itt húz ül.” Az anya—gyer­
mek viszony harmóniája az egymásra nézésben, az emocioná-
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A József Attile-versekből kibontakozik a század eleji 
magyar falu* A kiszomborl nyár élm'nyeit tükrözik a falu 

nyári életének néhány mozzanatát megelevenítő, tárgyila­
gos* ez impresszionista mestereken iskolázott költemények* 

1929-tól azonban megszaporodnék a falu-versek, в ezek már 

mások* "Amikor 1929-tól fogve a felu képe, mint problérae 

felbukkan Íráséiban, lekötetlen a tárgyi mo ti vicékben fel 
nem ismerni a gyerekkorában, в a«'»te Is oly sokszor látott 

képet*" 2<* - Írja Szabolcsi Ifiklós a az ebed szállási táj, 

hetár élményének jelentőség írói*
A falut ábrázold versek felépítésük szerint kettős ten­

denciát mutatnak* gyfelől e falut, mint hold vidéket ele­
venítik meg, más müvekben viszont a lágy hangzás, a benső­
séges "miniaturák" dominálnak* Az ábrázolás ilyen ambiva­
lenciáját e sajátos szemléletből eredeztettük, amelynek, 
gyik eredője az érzelmi kötődés e faluhoz, a falusi szegé­
nyekhez, a másik pedig az ébrenlevő felelősség, t keménység, 
lágyság e sajátos dialektikáját, mint szemléleti vetületet, 

részben hangtani elemzéssel is kívántuk igazolni.
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ШмаУайи. шДЁдаХама.
/2 irodalom és е folklór kapcsolata összetett. Közie­

mért póló® az irodalomtörténetben e Petőfi-/érsek "népköl­
tészetté válásé". Az irodalmi alkotás, mint népköltészeti 
remek ólt tovább, a hogy о nép mennyire sejttjának érezte, 

mutatja ez is, hogy alakitotte, colszólta, ’tökéletesítet­
te". A példák soré folytatható. Uemcsak e t'kHetesen né­
pi Petőfi-versek éltek tovább a folklórban, de e népinek 

Igazán nem mondható trubadúréalok motívuméi e szerelmi de­
lükben, e reneszánsz, barokk ornamentikája, s diszi*ő ele-

**° Természetesen nemmai e paraszti bútorokon, épületeken.
"az urak asztaláról hullajtott" értékekről van szó, n- is
a Паитапп-féle lesüllyedés /gesunkenes Kulturgut/ a magya­
rázat# A hivatásos művészetből tipp a kontaktus révén ^ 

kerültek át elemek, formák, szerkezetek, s ezután funkció- 

azonosságuk ill* affinitásuk alapján alakultak, variálőd- 

tek* A jelenségre a legújabb időkből is hozhatunk - témánk 

szempontjából különösen érdekes - példát Ortutay Syule 

gyik Írásából* "..s gyűjtöttünk már nem is egy olyan mun­
kásdalt, melyben József Attilának, ismertebb, kevésbé is­
mertebb raunkásköltőknek versei, verssorai hangzanak fel, 

amelyekben az öntudatos munkásosztály magebizó, uj hangján 

szólal meg." Est a folyamatot nevezzük folklórizálódáe-

A folyamat másik irányban is végbemegy, A művészetek 

történetében, de napjainkban is megfigyelhető az a tenden­
cia, hogy folklóralkotésok, motívumok, előadásmód stb. ke­
rülnek át e hivatásos művészetbe, 33 f jelenség ©ka törté­
nelmi koronként változik. A Herder által meghirdetett, s e 

nálunk Erdélyi János, Petőfi, Arany nevével fémjelzett né­
piesség politikai indítékai mások, mint az avanégerde pri-
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raitivisrausa, negriaauee esetében» Hep,leink folklórhatáse 

is sokféle# Természetesen nem vehetjük figyelembe e valu­
táért csatasorba állított "folklórt”, mert ennek csupán 

devizális, kommerciális értéke van, művészi élig*
Az irodalomban is más és más г в alkotók és e folklór 

viszonya* A keltők egy részénél ев archaikus fol’-lórfoma 

szemléletté válik, & bibliás népi ráolvasásokat, Imákat a 

modem világra érvényesítik* /Gondolunk itt pl* Kis irmá­
ra*/ Megfigyelhető viszont a felhasználás másik módja is, 

amikor a tiszta forrás, ez ősi paraszti a kuriózumot .je­
lenti, egzotikummá válik* A formekeresés, a formaujitáe, 

a folklórnak mint forrásnak felhasználása néha divattá, 

álmodernséggé, a pogényoa, mágikus rekvizitúrnak «neélű ki­
sajátításává torzul* A folklórmotivumok beáramlását © hi­
vatásos művészetbe f■ •> 1 lór 1 змзпек ill* az avantgerde ót© 

kezdődött folyamatot neofolklóriaransnek
A folklórhetáe József ittile költészetében a népszoká­

sok, népi hiedelmek felhasználásában is kimutatható* Tisz­
tázzuk azonban először is a szokás fogalmát* %*e szokás 

c viselkedésnek standardizált módja, amelyet hagyományo­
san rákényszeritenek egy közösség tagjaira*" -3*’ A népszó- 

káe fogalmat értelmezve többnyire valamilyen mágikus, kul­
tikus szokasmaradványre gondolunk, pedig ide tartozik min­
den tevékenység, ha az standerdizálódlk ill* he a közösség 

elfogadja, magáénak érzi* Dömötör Tekla idesorolje még & 

népi erkölcsöt ás illemet is* ^
József /ttila költészetében a népszokások e szokáetevé- 

kenyaég leírásában, © szokásmotivumokban, ssokáselemekben 

jelennek meg* A néprajzban használatos felosztási elvek 

szerint kívánjuk elemezni ezeket a továbbiakban* Eszerint 

beszélünk a ner tári г-nettekhez képcsői>dó, s ez emberi é- 

let fordulóihoz fűződő szokásokról*
A téli ünnepkörhöz tartozó szokások elevenednek meg a

^ nevezzük.

ffч ***, 1
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a megnevezés а szegények bíráltával mutat kontinuitást* s 

ев már több mint népi, laicizált vallásosság'* A vers utal 
a bibliai csodára* a fényes csillagra is* «lángos csillag 

állt felettünk#*" As előbbiek értelmiben kapcsolatot lá­
bunk © szokás egy tartozékéval is* © csillag|©1# A csillag 

cinyujtheté, в összecsukható szerkezetre széféit ez"st-, 

vagy eranyoepirbél kivágott forma volt* amelyet valóban 

feltartva hordtak magukkal a szokást gyakorlók, 

leg értelaezósébon túlzónak tartjuk Benoze Lóránt megálló- 

oltását* «férnek az országnak a beköszöntét jelzi - ti* a 

proletariátus diktatúrája - a lángos csillag, az égő vörös­
lő csillag*” Nem tartjuk helytállónak a kis juhoookáról, 

mint utbalgesitóról tett megállapítását Bernt ”e keresztény- 

zsidá-görög réteghez tartozik, a később különösen is sze­
repet kép a középkorban és a népi játékokban a kis juhosa­
ké.«
ben fontos szerepet játszik 

vagy a csillag, vagy az angyali ének közli a kisded félte­
id Iható Ságénak helyét* A népi betiehernea játékokban is an­
gyal szerepel# /A magunk felfogásáról e balladáknál szó­
lunk*/ Boldizsár mondókáje különbözik e másik két királyé­
tól*

53 A osll-

55 A bárányábrázolás в Krisztus-ikonográfiában való-
azonban a Bibliában is

Adjonisten, Megváltó# Megválté* 

Jöttünk meleg országból.
Főtt kolbászunk mind elfogyott 

Fényes csizmánk is megrogyott, 
hoztunk aranyat hat marékkel, 

tömjént, egész vastazékkal*
Ér vagyok © Boldizsár, 

aki szeresseny király*
/JAÜM II. 19*/

A bibliai ábrázolás szerint is a napkeleti királyok aján­
dékkal hódoltak az uj szülöttnek, ez tehát a háromkirályok
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asszociatív képzete végső forrása pedig a gyerekek kezében 

tartott ea sir, vagy aranypapírból készített csillag. Utal­
ni kivártunk erre is* hogy e nesai gondolatvilágban megta­
lálható e hold-eв 1st, nap-arany azonosítás. Тез та 'szetesen 

nem lehet lépésről-lépésre megfeleltetni motívumokat, s ©
Mecáliák jelképi ábrázolása esetében főleg nem. 61

/ fentiekben bemutatott, elemzett költemények közel azo­
nos periódusban keletkeztek. /1929-1931/ / f-Iklór-szokások 

felhasználási módja, a költői magatartás is sok hasonló vo­
nást mutat mind a Regusénefcben, mind e Betlehemben, a c 

Ееtlekeni királyokban* ß Regősének kapcsán már utaltunk e 

vallásos elemek, a m népi vallásos képzetek hiányára* Ugyan­
ez a tendencia figyelhető meg a másik kót versben, amelyek 

pedig, ha laikus formában is* de végsősoron egyházi, vallá­
sos szokásokat ábrázolnak. Igaz ugyan, hogy felhangzik a 

Betlehemben e Mennyből ez angyal, de nézzük meg, milyen 

szövegkörnyezetbe»*
/з asszony leszáll a kamrai létrán - 

Mennyből ez angyal! - zeng öt atyafi.
Az öreg kapás ez ólban génét hány,
Kántálnak sirva lompos tyúkjai*

A két sor egymásutániságé, a motívumok mellérendelése pro­
fán hatást köles 'nős t z éneknek, hisz e cselek_mény azonos­
sága, iránya /leszáll - mennyből 1©/ mintegy azonosítja a 

szereplőket is, e nemtelen angyalokat, s az asszonyt# Az 

mezőny szó pedig a magyar nyelvben a nő megjelöléstől ép­
pen egyéb jelentéseivel különül el, hisz a ráértolmezésben 

a * legalábbis férjes* jelentést hordozza, tehát nyilvánva­
ló bizonyos szexuális utalás# A groteszk és talán morbid 

összhengzást, együttértelraez-at pedig még jobban elősegi- 

ti e karácsonyi ének további, ki nem mondott részes "Menny­
ből az angyal lejött hozzátok., pásztorok*•" Teltöt nemesek 

e leszáll - lejött ige azonosít, hanem e botos pásztorok
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a követeeso Borokban?
Irul-pirul Mária* Máidé 

egész helyes kis merne#
Az első kidolgozás még a leirt szokásnak megfelelően ala­
kítja est a családi képet, в használj a as egyházi jelaő- 

ke ti Boldogsága Szűz Anya /НАШ II* 375*/ -A Lantos Mega- 

Einben közölt költemény ©lőbM helyén már ez áll? boldog­
ságon kis mens* Csak a költői koncepciónak tudható be, hogy 

végül Is a boldogságos helyett e hangulatilag, ritmikai'»eg 

kevésbé szerencsés ,}egósz helyes” megfogalmazás áll* Jó­
zsef AttJ.la minden bízómmal jól tudta* hogy e boldogeágos- 

nek, de meg a boldognak is a köznapitól eltéré vallásos je­
lentése is van* ^

Ezekben a versekben József Attila szemléletének másik 

komponens© ie niegfÍgy ölhető* A regősének regülői a kasznár 

szivét káposztába kívánják húsnak, s áldás helyett átkot 

mondanak# / Betlehemben az énekbe disszonáns hangok vegyül­
nek, a lompos tyúkok sirva kántálnak, s а оzent ünnepen az 

öreg kapás génét /!/ hány, 'lég ebben a nyilvánvalóan ellen­
tétes szerkesztésben is disszonáns © géné mind a motívumo­
kat, mind e hangzást tekintve* A Tiszazug komor világát, 

képtechnikáját idézik ezek a soroki
Fagyos szalmában sáros krumpli gubbaszt, 
borostás állal komorfal о zsupp#

Az időbon is egymáshoz közel álló versekben ugyanez az em­
ber-környezet motívum világ, s es izooiáoióe technika figyel­
hető meg*

Hífotnögőn áhitgat a nép 

a házacskák gondolkodnak, lm 

zeuppjának zsíros süvegét 
lehúzza ablakára mind*

/Tiszazug JAÖRI II# 15*/
Az idillt sugárzó papír-Jézus# s betlehem éles ellentétben
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áll a сайра negatív!táof mutató paraszti világgal* /А 

krumpli gubbaszt, a zouep komorul - nz első váltósat sze­
rint nyöszörög - a tyu’ ok sírva kántálnak: etb./ A verssá- 

tó kieeóláe egyértelműen megfogalmarsa a József Attlle-1 

leleplező, illúzióoszlató szándékots
Г# mz nem igaz* Se©11ér-szalmát hajszol 
ez úri szél és gőzük a magyar, 
a a két pásztor fonott kalácsot nej szol 
s a három irály pálinkát nyékéi*

Az idillikus, hamisan romantikus falu-kép ellen ágál Jó­
zsef Attila# leméri a falut, annak szokásait, életét, s 

tudja, hogy a paraszti élet korántsem olyan Ünnepnapi, mint 

ahogy ezt a naivan néni irodalom ábrázolta* Az önáltetó 

szegénysóg-népkultúsz ellen, az "őstehetségek" divatja el­
len lázad# A képekben szinte Adyt idézve állítja szembe a 

zsellér-szalmát és az úri szelet, hogy aztán az igazi, az 

értelemre apelláló hangon folytassa* {5
Az elemzett, naptári ünnepekhez kapcsolódé népszokások 

mintegy vázként jelennek meg ezekben e költeméayekben # A 

szokáscaelekm'ny, © kellékek, a millió .Tcjza ezt mutatja, 

József Attila jól ismerte a regölést, a betleheme»'a, há­
romkirály járda szokását* Ka összevetjük ezeket az alkotá­
sokat e stilizált népi költeményelvei, /Jut ez ember, Л- 

rsnybojtu, Hosszú ez úristen etb,/ szembetűnik, hogy azok 

szUrreeliszti' ue ábrázolásmódja itt hiányzik. Hem e. forma- 

keresésről, a forráskutatásról tt írnakadnak ezek a versek, 

hanem éop allenkeseieg, a már elsajátított kifejezésmód, 

szemléletmód feletti könnyedségről, nagyvonalúságról. Jó­
zsef Attilánál az említett népszokások nem parasztién vas­
kosak, de nan is átlátszóan naivak* Figyelemreméltó ebből 
a szempontból a három király beszédmódja* A népi szövegek­
kel esek funkcióban egyezik e három mondóké ill. a három 

szerep* A fogalmazáamőd már sajátosén József Attila-«*
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A oiratéének rí’'alomhoz kötött Urol raüfej, bár nemcsak
/* siretáe, a sirató-73haláleset alkalmából hangzott el, 

ének аз egyetemes falklór része. A magyar szokásról Írje 

DchaotcJr Tekla: nA orgyer temetési szokások egyik legereha»* 

ikusEbb, legszebb v*>ltÓl пая senate a kűtotlen, recitált ei- 

retók előadása. r‘ slratók egészen századinkig fennmaradtak, 
annak ellen're, hogy аз egyházak nem nézték jó szemel 0 

szokást, s mindig arra t“rekediek, hogy vallásos tartalmú 

egyházi énekekkel, szövegekkel hely etted t sók• * ,/r
A József IИ tiere,mint óinéber " о jelzi, к'női sira­

tó, "tizenhat <ve mér", hegy enyír halott, / halál, a tra­
gikus hiány okozta fájdalom permonsneláját jelenti ez eled, 

ternymcgállepitó hangú kijelentési
Harminchétfokos lázban égek mindig 

s te nem ápolsz, anyám,
/s érzelem visszafogott, s csaknem tárgyilagos hang jellem­
zi ezt ez állapotleírást, amely г jelen és múlt egységét le 

jelent'• Az objaktivált hiány majd az utolsó egységben tér 

vissza, e tény tudómé ouÍvételének tárgyi Ion osságával, a 

legende szétfoszlósának józanságával#
Világosodik lassacskán az elmém, 
e legenda oda,
A gyermek, e.H cetlgg anyja szerelmei,
'szroveszi, hogy milyen ostoba.
Kit anya szült, ez mind csalódik végül, 

vagy Így, vagy uay, hogy magé próbál csalni,
Ha ktisá, hát ebbe, he pedig kibékül 

ebbe fog belehalni.
/JA№ TI. 14?./

Úpp & realitás kényszeríti ki г tényszerűséget, e megvál— 

tos telhetetlen elfogadását. így végsósoron e kiinduló, s 

e sáré helyzet minőségileg ugyanez, /negotivuu/ s esek 

pszicholégiéi táltosáé történik, mintegy г siretás eredmé-
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nmeként. / eiratás pszichológiájáról Ír*1 б Dömötör lekies 

"A szertartásos siratle es emberi aorsonl oasmbeni álta­
lános tehetetlenséget is kifejezi, mellet ml idén kultúra 

gondosan kialakított 3zertertásos cselekményekkel és szö­
vegekkel igyekezik elpeláetolni, olyan rítusokat hejtve 

végre, melyeket ez elhunytak /vagy az élők/ szempontjából 
fontosnak tartanak* Ezek azonban éopngy, mint a rituális 

cselekmények ós varázsszavak oly sok más csoportja, pszic­
hológiailag hasznosak csak, mert azt el látszatot nyújt­
ják, mintha e teljesen rém'nytélén szi uáclóben is kénes 

lenne a közösség valamit tenni#” ^ A siratás tehát szer­
tartást szabályozott, standardizált szokáseleraekkel. Ilyen 

sztereotip forma az ©gyes szám első személyU előadásmód. 
Ugyencsek a hagyományhoz tartozik ez is, hogy e sirató 

mintegy párbeszédet folytat a halottal. A dialógusnak ez 

a rituális formája végigvonul a Kései slratón is. A megi­
dézne első fázisai в "teVáz alanyi regezásu Igéken ke­
resztül/ a létet ill. ennek hiányát jelülve jelenik meg. 
/nem ápolsz, kinyujtóztál, sehol sem voltál/ A dialógus 

második részében о megszólított, rég meghalt merne aLekje 

határozottabban, aktiv cselekvésekben /tárgyas ragozása 

igák határozott tárggyal/ villan fel pillanatonként, hegy 

aztán a vádló "félrevezettél engem" kijelentésbe torkoll­
jon. Bz e. "félrevezettél",© megcsaletottság int ónál j a a 

"férfias szemérmet" levetkező, egymásra toluló szitok-, 

átok-, könyörgéshu Homo t, hogy aztán az ©statikus "Cigány 

vagy" gyalázkodó kiáltásban kulmináljon* A szeretethiány 

e meg© © oeüggó szeretet manifesztálódik a blaezfáraiéban.
A olratóónek jejongó, dielogizáló rászánok struktúrája és 

ez ének hatás© között összefüggés ven. Az egyre fokozódó 

érzelmi koncentráltság eredményeként, - ©melyhez a meg-mog- 

ujuló ritmlkei elemek segitnr hozzá © siretőt - pszlchike- 

ilcg válik élménnyé a halottal veié kontaktus, a a dialógus

* 76
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József Дttile-veroben is, hivatkozást e rokonoktól szer­
zett élelemre* e ez anya nélkül© történt eltemetésére, e 

os©!’ rajongva szerető fiú emlékeiből feltörő foszlányökre* 

József Attila költészetében ez egész szokást cselekmé­
nyében megörökítő, átlényegltő
keket és szokéoelemeket ol is felfedezhetünk* Az előbbi­
ekben elemzett költemények többsége jól behatárolható mó­
don ezonoa Intervallumba esik* /1929-1931 ill* e lései si­
rató 1935/ la egyben azt is mutatja, hogy ebben ez idő­
szakben a népszokások, e fentiekben elemzett módon,alkotá­
séiban a politikumot hordozták, s önálló mUegéoaként érté­
kelhetjük őket# A szokásé lomok természetesem "csak” kép­
komponensek, s Így sokszor heterogén jellegű szövegben, 
struktúrában bukkannék fel# Ezért tehát ezek - figyelembe 

véve természetesen © tudatos alkotót - bár önálló motívu­
mok, önálló fölкlórísztikéi jelentéssel vagy esztétikámmal 
alig rendelkeznek, s elsősorban aint a képalkotás részei 
értékelhetők#

gyerekjáték mozzanata figyelhető meg a következőkben*
Hézd, hogy karikáaik 

mezei szagokkal © tévései szál.
/faveas van! Gyönyörül II# 161#/

verseken túl szokáetöredé-

iklnek kitárt © szobája, 

ahhoz a világ Így szeled be 

ás aint papáhos © gyerek, 
mikor uj ruhát kapctt 

e abban is szabad karikásul*
/A távol uj ée uj egeket szór I# 2o5#/ 

Minőiét versben a kurlkáBes c tavaszhoz, a jó időhöz kap­
csolódik, ugyanekkor © képszerkesztésben és e jelentésben 

különböznek is# Az első sző /égben mintegy asszociatív kép­
zetként, a szél, a frissesség játék© Idézi fel © kerikázó
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Mb dús torokbul hull a 88'* 

mint MA
/üdvözlés I* 43«/

némely vidéken /Így pl* Erdélyben/ a temetkezési csókások 

rituáléjához tartozott, hogy belelottek © sírba* A szokás 

Ilyen ismeret're enged következtetni a hasonlat érteim© 

is* hisz a du© torokbul jövő sző az öMöesóget auszoeiál-
3©*

A falusi hás látványából 111* egy, as élmények közül 
feltolulő szokásból eredeztethető es e sors «..mert Jüte 

hérre meszelik e városokat**" Ages ember I* 166./ A fa­
lu életéhez hozzátartozott az ünnepi, a teveszt négytaka­
rítás ée meszelés* Ilyenkor a falusi hasat kívülről is 

bemeszelték* tehát © városra értelmezett jelenség valójá­
ban в falusi házakra vonatkozik*

A paraszti vizeletet,egyik tartozékát láthatjuk a bün­
tetés cimü költőm 'nyben, mint ez absztrakció eleméti 

Szánkból sistergő meteorok hullnak 

és rendőrük szélié testvéreink, 

kiáltások tarke
a hajadon jövőre#

/JAÖM X* 156*/
A tüntetést expresszionista eszközükkel megjelenítő sza­
bad asszociációkból felépülő vers szövegébe kevésbé illik 

a nők fejdíszéül szolgáló kontyteötő, e ©a arról lelógó 

ezines pántlikái; képe*
A népszokások, mint ezt bizonyítani kívántuk, oly mó­

don válnak József Attila költészetének részévé, hogy в 

szökéseзеlelemény leírására újabb jelentésréteg rakódott, 

amely már túlmutat a szokás csupán folklórisatikai értel­
mén, és saját mondanivaló kifejezésére szolgál# A szokás- 

töredékek, elemek pedig vagy hangulatukkal, vagy értel­
mükkel kópkomponenaekké válnak*



—■ 5o m

£1&ааОЗ UM., ЬШМ41

/А ballada! magatartásforma/

József Attila vonzódása a balladákhoz közlőiért# Pa le­
ni kua tanulmányában a népbelledákxe hi vetkőzve, esők művé­
szi aégének bemutatásával utasítja el a Heumann-féle gesun­
kenes Kulturgut-elm'letet* "Azonban mindenki, eklt szemlé­
letében e közösségi eszme mozgat*#* ez a népballadák elnyo­
mott dünnyügőinek nyújtja a virágot*" ^ Ugyanitt hivatko­
zik a Kőmives Kelemen ,é balladára, kát versszakát közli a 

líagyhegyi tolvajáéit /e cím megnevez'se nélkül/ e utal a Ju­
lia esépleány eimü ball ad áré 1з* léaetb A nő от vlnazaeuüék#» 

zésében említi József Attilának ezt a szándékát, hogy A- 

reny János példába nyomom maga is megpróbálkozik "népbe. 1 lé­
dé" Írással* Vásárhelyi tartózkodásának /193o-ben/ egyik 

semányét idézi fel Vizi Albert
Attilával a Záoh Klárát, & különösen az első és utolsó

86 I "И is daloltuk többször

versszakot szerettük nagyon*József Attila ballada! kötő­
déséhez Gunda róla 87 Írás© is adalékul szolgál* "•**/ Di­
ákok Házában József Attila többször felhívta a figyelmün­
ket arra, hogy e folklór gyűjtése során kísérjük fi-yel 

mel ez alföldi betyárb»lledákat#*#"# 

tanulmányok sora foglalkozott már 

főm© hatásával /1 'munkás ballada, Haszon, Vigasz, Mondd 

mit érlel/ József Attila Vi 1lon-fordifásaivei, Dolgozatunk 

József Attila folklórazomlóletát kívánja elemezni, Így a 

villoni balladák értelemszerűen nem tartozhatnak enyagához* 

A kiérlelt költeményeket, töredékeket, fordításait vizsgál* 

va látnunk kell, hogy költői szemléletének valóságos rész© 

e ballada, © ballada! látásmód• Persze he minden szempont­
ból tökéletes, © műfaji kötöttséget szigorúan betartó fcel-

88 a villoni ballada-
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mult költészetében nagy László, Juháss Гегеле, Csórt Sán- 

dór atb, alkotásaiban, Srköl col kategóriák« magatariás-
típusok, világképek isszeUtkŐz ísére e. ballade szolgált al­
kalmas kifejező eszközként, Hz a balledeiságból, a konf­
liktuslehetőségből következett* Azt is látnunk öli, hogy 

nem számítva most ez eventgarde neoprimitiviste törekvé­
seket, a ballada Eözóp-Xelet-Hurópáben virágzik elsősor­
ban, Tamás Attila ^ megállapítása, hogy e ballada XI# szá­
zadi felvirágzása azokban az országokban következett be, 
ahol még e századforduló után is Sok mii:.den megmaradt, ill, 

megőrződött e polgárosodás előttiből. Köz ép-Kelet-I’uróná­
ban ez gyakorta a népiesség politikai programjával együtt 

jelentkezett, s annak politikai sokszínűségét is követte. 

Ezt láthatjuk az orosz Jeszenyin, a román Cetrus Aron, Lu­
cian Elege, s a magyar irodalomban sinke István, Erdélyi 
József, Gulyás Pál és némileg másként József Attila balla­
dáiban is, Modem népiessége alapvetően meghatározza ez i- 

lyen műfajú alkotáséit. Hála a pereazti nem egzotikum, de 

nem is ősélraény, Így özek ez alkotások tudatosan függetle- 

nek ez alapformától, ill# nagy műgonddal készülve pontosan 

követik ezt. Különbséget kell tennünk в helledareminlas- 

cenclák, a motívumokat, formai sajátosságokat felmutató de 

alapvetően nem ilyen műfajú alkotások és г tisztán, forme- 

i, szemléleti kötöttségeknek eleget tevő, tehát az átlé- 

nyagltett József Attile-halladák között# Dolgoz©tunk ugyan­
ilyen sorrendben kívánja elemezni © müveket# Végül azokról 
a költeményekről szólunk, amelyeket e helyenként jelentke­
ző felfogással ellentétben nem tekintünk balladának#

Az Áradat /1931/, amely motívumaiban, szerkóHetében va­
lóságos ballada, a folklórizmusra is példát ad, A költe­
mény a balladákból ismert módon, e. kötelezően alkalmazott 

megszólít' formulával kezdődik!
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akkor is Így ven, ha © 4/3-as osztóm 7-es népdalként, 4~ 

nekelt dalként gyakori nálunk* nem lehet kizárni, hogy i- 

1yen népdal la lehetett előképe e József Attila-i versnek**9^ 

Ungvári Tamás ^ idéz egy népdalt, amely veiében hasonlósá­
got mutat в verssel»

nincsen apóra, nincsen anyám 

ez isten is haragszik rám.
/Kodály-Vargyss» Magyar népzene 89* 1*/ 

Ш1 a szétágazóm különbözéseken, úgy véljük, kár lenne fi­
lológiai találgatásokba bocsátkozni, ennél is inkább, mert 
találhatunk még hasonló népdalokat, hisz arai e közös ben­
nük, az e népkölt 'szet egy rnílférának sajátságai az árveság, 
az egyén magáraneradottsága, az ellenséges világgel szeriben
a keservesek fő mondanivalója* Ez a "status praesens" in­
gyenekkor el is tér © népdalok kesergőitől, épp a lirai hős 

hetyke magatartása miatt* Нею is elsősorban © "se istenem 

se hazám" párhuzamos tagadásokban fejeződik ez ki, hisz még 

ez is megtalálható a kesergő-bujdosó költészetben, hanem in­
kább e következő sor ©z, ami a hetykeségével, kivagyiságá­
val elüt e másik háromtól» Se bölcsőm, se szemfedőm*•* EZ 

már nem a népdalok kesergő hangja, a merész felütés e láza­
dás, a sehovasem tartozni akarást fejezi ki, hisz a bölcső 

és e szemfedő /sir/ mint "archetípusok" a szülőföldhöz va­
ló kötődést Jelentik* /így pl* a Szózat* Bölcsőd az s maj­
dan sírod is / A szülőhaza, s a Szózaton ^ keresztül a♦ * *

nemzet elutasítása a hivatalos, "úri Magyarország" megtaga­
dását Jelenti* Est a vagány hangütést folytatja a következő 

versszek is, alapjában véve más magatartást kifejezve, mint 

e Két napja zárósorában»
Ó barátaim, hét napja nem ettem

/JAÜM I. 165*/
Annak fájdeliias sóhaját itt nem találjuk meg, oz az ismé-
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utolsó versszaka Így hangzik*
Az én sírom mellett rózsa fog teremni 
legények, asszonyok odajárnak szedni 
szeggyed rózsám, szeggyed, keszkenődbe szeggyed 

város bosszújára, lányok siralmára* lo°
A betyártörténetek kialakulásával kapcsolatban Баг-na Péter, 

Vargyas az egyik legelső ballada hősének tartja* ”,..Makó 

vidékén Kapocsén János és Earna Péter /talán a balladák 

Earna Pátere?/ volt az útonálló rabló, akiket 1736-ben 

kasztottak fel
na Péter teljesen ismeretlen mindmáig e kutatók számára, 
már ezért sem lehet kizárni ezt a lehetőséget, nem azonos-e 

az 1736-ban felakasztott hasonló nevű betyárral«”
A balladaátvétel kapcsán említettük a Tiszte szivvel-t, 

mindazonáltal nem akarjuk azt mondani, hogy közvetlen átvé­
telről ven sző. /Még ha kisért is a környezetazonosság/. A 

Tiszta szívvel cimü verset stilizált költeménynek tartjuk, 

s a stilizáció épp ebben a virtuskodó betyármagatartásban 

jelentkezik. Az irodalmi, folklórremíszcencia feltételez­
hető, lényegesebb azonban a magatartásáéi való azonosulás.
A ballada világa sajátos, zárt, öntörvényű világ. Hőse - 

pontosabban hősei, Maze n az egyénben mindig ez adott kö­
zösség állásfoglalása, erkölcsisége ven benne - vagy ala­
kítja, vagy elszenvedi a megbomlott világrendet. Az ősi 
archaikus balladák különösen jól mutatják ezt. Mint arra 

Tamás Attila lo1 rámutatott,végsősoron minden lirai műal­
kotás lényege, mondhatni tudatalatti törekvése, hogy az éb­
redendő világegész harmóniáját visszaállítsa. Az is nyil­
vánvaló, hogy ez a törekvés a különböző műfaj okben, műal­
kotásokban más és más. A balladában ez úgy jelentkezik, 

hogy a hős olyan konfliktushelyzetbe kerül, amelynek a 

megoldása csak az élete árán lehetséges. József Attila bal-

Az egyik legkorábbi betyárének hőse Bar-* . •
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formában, majd az unanimistfi szevalókórus jellegű alketá- 

sokban 1з megjelenik. 75* pl* Proletárdel, Szabados dal 
stb,/

A szerepűre © világlátás, értelmezés egyik megjelen 

el módja. Idézzük Berta János véleményéit "Telteképp itt 

í3 ai egyéniség trenszooaálóőik, ée a stilizálás, § transz*» 

ponálódás olyan fokot ér el, hogy a költő tudatosan bele­
helyezkedik egy idegen, a mega számára, emberileg ás művé» 

szileg jelentés művészegyéniségbe vagy emberi magatartás­
ba, mintegy félig áttetsző álarcot ölt magára•H °-' Azt 
is el kell fogadnunk, hogy a választott szerep mögött mint 

determináns mindig e társadalmi, gazdasági lét áll, Jól 
látható ez pl* a. romantika préfét©»szerepjátékaiban /111* 

ez entlpiófétikus magatartásban/* A dolgozatnak nem lehet 

célja, hogy a ezereplirát végigkövesse, csupán est kíván­
ja bizonyítani, hogy bizonyos szerep, negetertáe vállelé» 

BB mindig elterelő keresést ill* elfogadást jelent az em­
lített okokból következően* Ilyen tudatos elieregéfceroeé- 

rét látunk Babits korai költészetében, Kosztolányi kis­
gyermek verseiben, vagy épp Weöres újabb metamorfozleel- 

tan* József Attila szegényember-fcölteraéayeiben a nincste­
len, társadalmilag,, politikailag kifosztott emberrel azo­
nosul, azaz átveszi ennek alanyiságát. Bár igaz, hogy e 

Ura a személyességben koncentrálja a szabjefctnr*-objektiua 

lofo itt azonban épp a "meghatározatlan elenyi- 

j©lenti az objektumhoz, mint világegészhez való
viezonyt, 

ság" 107
viszonyulást, így ez alanyiság, e személytelenség krité­
riumé alapján József Attila szegényember szerepjátéku ver­
seit. balladáknak tarthatnánk. Iz ic jól látható, hogy ezt 

ez azonosaIáit teleljük az áradat munkát kereső emberei­
ben ia* A különbség József Attila ezetaléleti változásával 
magyarázható* Miß a szegényember-versek az egyéni, anarc­
hisztikus jellegű lázadásnak a termékei, eddig az Aradat
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в kollektív ellenállás eszméjét sun*-Hja# Különösen ig*2 

ez, ha Összevetjük e к'1tömények keletkezese körüli ver­
seket# Szegényamber-verseks Нега én kiáltok, Koldusok* Hát 
napja, líökem mindegy, ‘.’.indent hagyok, Tiszta szívvel, A- 

radat,* /1931/, Párbeszéd, Szocialisták, lebukott# Munkások# 

Kttitfntfa helyet fogáéi el ebben r /fejlődési?/ sörben a 

Klárisok /1928/, hisz Itt a Urai én csaknem hiányzik, 

esek egy utalásban jelentkezik:
Kenderkötél
kenderkötál a nyakamon.

/ŐA$t I. 329# 1#/
A»' én" abbén a versben csak áttételesen, a te-bez veid vi­
szonyban jelentkezik, Így viszont ott ven minden motívum­
ban*

A Ural alany vizsgálaté után nézzük meg ez én ás sz 

adott világ, az objektum viszonyát# He® kétséges, Így nem 

is kell különösképp bizonygatni, hogy egy bizonyos szerep 

elvállalása átlényegikés* Így magatartást jelöl# Bizonyí­
tottuk már, hogy e szegényember-alt©regé azonosulást je­
lent ezzel e társadalmi réteggel# Ezek e versek Jézsef At- 

tilt erkölooieége,alapmegalertáse kinyilatkoztatásaként 

értékelhetők# Egri Péter e következőképp definiálja a 

költői magatartástt "Jt költői magatartást olyan belülről 
kialakított szubjektum-objektum viszony jellemzi, amely­
ben ez ábrázolás, kifejez-'з közvetlen és voltaképpeni

A meghatá-„ Ю8tárgyé a valóságot átélő költői én megs* 

rozáebél is kitűnik, hogy mindenfajta viszonyulás maga­
tartást jelent, mórt állásfoglalás egyben. Hm akarjuk 

»József Attila költői magatartását vulgarizálni, amikor 

szegényember-«iaereorŐI, mag©tartásról beszélünk* Emlék©«* 

tetni kívánunk azonban arra, hogy e ballade műfajtsága 

szabályozza a Urai alanyt, de a külvilághoz való viszo-
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nyúlást Is# /Épp ezen okok, ez ©ktlv viszony hiányé miatt, 

a kutatók nem tekintik belledének ez újabb betyártörténe­
teket, ponyvehletóriéket•/ Az is könnyen belátható, hogy e 

vállalt költői magatartás meghatározhat;}e a műfajt, szer­
kezetet ős az emocionális fámákat* Török Gábor József At­
tila költői nyelvében a «zófejek előfordulását statiszti­
kailag vizsgálva arra a megállásitásre jutott, hogy a te- 

gedószők gyakoribbak a költői pálya elején ős a vágón* Az 

1937-es óvó pl* háromszorosa az 193o-aonok* A jelenség o- 

kát abban látja, hogy pályája kezdetén József Attila "egyé­
nileg áll szemben e kapitalista társadalmi renddel*" A 

következőkben ez előbbi szempont alapján balladának elfo­
gadott müvekben a külvilággal való kontaktust kívánjuk e- 

lemezni*
A Szegényember szeretője /1924/ oimíl vers alanya az én, 

alg a látásélegos alany, a stilizált szegényember csak az 

állapotleírásból vetül ki. A verset sokan elemezték már e 

motlvomeredet, az önrimek funkcióje szerint, legutóbb Sza­
bolcsi Miklós* 110 Az ő megállapításai "Már csak távolról 
emlékeztet © nőpbeliedás menetre#*," Hozzá kell tennünk, 
hogy ez © ver© inkább tekinthető állepotleiró népdalnak, 

mintsem balladának.* A szegénység állapotának leírásában 

/©hol a kalács-kenyér szembeállítás inkább József Attila 

melegség-, finomságvágyát fejezi ki, mintsem a népdal eon- 

ditiójslne qua non-ját/ a peneezdalok öneejnáló, a szegény- 

eéget részletező képét kapjuk* íme két példa a folklórbóli
TIlnos boldogtalanabb 

A szegény embernél 
er nyomorúsága 

Hagyóbb a tengerné.
Vegyi
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A szegénynek roves a sorsa 

Sincs, ki kann#ebbitsen rajta 

Bölcsön kezdi szenved5sét 
Csak a simái éri végit, 111

/ vorsvégi fordulat is ismerős в népdalból, es ellentétes 

szerkesztés, a gazdagság-szegénység szembeállításában e 

szegénység választása a népdalok hősének ©rkölesiségét mu­
tatja*

Élt magam es arra kérlek 

He eljönnél elvennélek 

Nem az úrhoz veié vagyok 

Szegény ember lánya vagyok, 
linden bizonnyal találhatunk még példát, amelyben e gondo­
lati hasonlóság felfedezhető. Célunk nem ez eredeztetés, 
forrásmegjelölés, /uy véljük ez annál is inkább lehetet­
len, hisz a már összegyűjtött népköltészeti alkotások szá­
ma is tekintélyes, nem is beszélve a variánsokról/ inkább 

e Modell hasonlóságára u alnánk, hisz ez az, ami közös a 

folklóralkotásokban ás József Attila müveiben. Ke egyes 

müvek közvetlen hatása nem is bizonyítható mindig, az o- 

dott modell eredetije valószínűleg a folklór egy bizonyos 

típusában rejtőzik, Modellálva tehát inkább panaszáéinak 

tartjuk ezt a verset, mintsem balladának, A műben aktiv vi­
szonyt csak e?у helyütt fedezhetünk fel*

112

Szegény ember akkor lop, ha éhes 

akkor se lop, dohát nagyon éhes*
/jAöa I. 176. i./

Úgy véljük e módosító előadásban nemesek formai aktust 

kell látnunk, hanem szemléleti állásfoglelást is, A pa­
raszti társadalom erkölcse szerint a lopás e fennálló tu­
laj donvisaonyok megsértése, és mint olyan, elitélendő cse­
lekmény, Az adott vers szeg ínyembere tehát vét e közösség
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ári, в népművészetről, folklórról vallott nézeteinek menl- 

feeztálódáse* Jólsef Jóién könyve 

raény az egyik falukutató, szociológiai gyűjtésből számo­
zik, A konfliktus itt már mesterien belledei, Egyetlen 

pontba sűrítve a "csermely csősze" és az Öt szegényember 

összeütközősében a társadalmi osztályok ©ntegonisztikus 

konfliktusa Jelenik meg. Bailedel vonás az is, hogy az 

összecsapás szóben történik, az esemény © műalkotás koré* 

tein kívül maured« A konfliktusáé Hege ugyanez, mint emit 
©в előbbiekben láttunk* hatalom, /illetve ennek szolgája/
- szegény emberek« Az 1924-25-08 évek orogranozerüen bélie­
déi müvei után csak két ilyen műfajú vers van még« ez ára­
dat és e Klá look /1928/, A párizsi évek, ©a expresszio­
nista, anarchist© korszak után ez 1928-as év ismét c folklór 

felé fordulást tükrözi* AlepmiifsJJá válik a del 1?0 

nek az évnek © termése © Medáliák, © Magyar Alföld és © 

Elárieok lo. Ez utóbbi sokat, sokféleképp értelmezett, ©- 

lerazett verő« Az bizonyos, esek ekkor kaphatunk képet gon­
dolatiságáról, he magunk la elfogadjuk © költő elvét, mi­
szerint ez asszociáció © legmagasabb rendű gondolkodási 
forma. Ti-ár György tanulmányában /ismertetve ez eddigi ma­
gyarázatokét is/ szegényember balladának tekinti* %••© 

költő itt egу szegénylegény képében Jeleníti meg önmagát, 
e szegény fiúról és a gazdag lányról szóló ősi népi 
dák világát modern eszközökkel elevenítve fel," 

bolcsi Siklós, Tverdot© György, ?8r8k Gábor más és más ok­
ból ügyen, de elvetik ezt © magyarázatot,

A vers látszólag állepotleirás# A kedves - e Vágó Már- 

t©-szerelemről ven sző - testtájainak betrarengoláse, felül­
ről lefelé sorrendben /mint ezt ez elemzők közül többen 

megállapítják/* Bár a versben szinte соек в te ven Jelen, 

©lény© mégis ez ón, /mint er & már másutt utaltunk/, s Így 

egy sajátos állendő kontraszt teremtődik meg* Úgy véljük,

szerint ez elepél-

s ón­

ba! Is­
sza-
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testi megjelenltés, a mell és e mellbimbó asszociációja - 

s Így mintegy lezárj a, érzelmileg túlfeszítve /vagy épp 

lehangolva/ a -enderkötél képével# Tegyük még hozzá, hogy 

a két szakasz e népköltészet ellentétes építkezését műtét­
je, ss két ellentétsor összeilleszthető#
Klári :зок«-> békafej + bárány géné т'гзе+а r any öv^ kend érkötői

nyakamon
A végéé ellentét, ékesére kenderkötél /akasztás/ megfejti 
az ellentétsor szándékát Is; a látvány, a annak groteszk 

ellensúlyozásából ez erőszakos halál /akasztás/ követke­
zik# Azt is látni kell, hogy József Attila költészetében 

a felkötás, a felakasztás mint soreeltemative sokszor je­
len van, illetve a társadalmi megkötöttségek elleni fellé­
pés megtorlásaként jelentkezik* Ezt láttuk a Tiszta sziv- 

ve1-ben, vagy a Kész a leltár cimü versben!
Nem dicső harcban nem szelid kötélen 

de ágyban végzem, néha est remélem#
/JAÖM II. 177* 1./

Az ekesztás, mint alternativa ott ven már korai költésze­
tében is, /még a kifejezetten nem folklór jellegiekben is/ 

s term-szetesen a Villon-fordításokban# Az élet-halál egy­
szerű szembeállítása jelentkezik az Itt egy fa, ott ©gy fa 

cimü versben /1924/*

nyakadon

Gerendának nem való
akasztóiénak se jó#

/JAÍ& I# 182. 1./
A gerenda, amely az építést asszociálja, kontrasztot ké­
pez az akasztóiéval# Mint alternativa jelenik meg az akasz­
tás, s Nekem mindegy-bon /1924/*

Előbb-utóbb в szegénynek
úgyis meg kell bolondulni
vagy fölakasztódnl valamelyik ágra

/JAŐЯ I, 184. 1./
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így tehát be ellentétekből a szegénységet, sivárságot 

műtété groteszk ellenhatásokból, s e végső megoldásként 
ez erőszakos halált felmutató gondólatsorból velőben bel- 

ládái cselekménysor bontakozik ki* Hogy a konfliktus в 

gazdeg lány - szegény legény ellentétet mutatja, bb úgy 

véljük belátható, azt pedig az előbbiek alapján közvetve 

érezzük bizonyítottnak, hogy a kötél itt nem önakesztást, 

hímem társadalmi vétséget, s büntetést Jelent* Sokat idé­
zett mondat a Végül két sorát

Egy Jő módú leányt szereti 
osztályé elragadta tőlem

/JAÖM I, 2B6# 1*/
Az ellentét mint veiaépitő elem, csak az első két vers- 

ssakbsn ven Jelen* Szerepével kapcsolatban idézzük Sza­
bolcsi Miklós véleményétt «Ellentétek, hangulatok egymás­
sal való szembeállítása, feszült szikráz tetőse ekkor vá­
lik igazán tudatosan gyakorolttá József Attilánál ez a rá 

oly Jellemző /a ismét pszichológiailag is magyarázható/ 
technika. A világnak, önmagának a e legkisebb jelenségnek 

is ellentétben való ábrázolása /amelyet utóbb a marxista 

dialektikával értelmez/ ekkortól költészete egyik, alapvo­
nása*«
tálunk arra, hogy lényegét tekintve a párhuzam sz ellen­
tét fordítottja/ egyfajta időbeliség, érzelmi, hangulati 
változás következik* A népdalból, balladából ionért módon 

az érzelmi állapotot e természetet fejezi ki. ügy véljük, 

közvetett összefüggés ven osek az első rész ás a máeoíIKkö­
zött. ü«m tartjuk megalapozottnak a kenderkőtél-lélekha­
rang összefüggést, az viszont tény, hogy e hangulati vál­
tás épp a kötélaotivum után következik. Az is nyilvánvaló, 

hogy e harangny elvek kongdaa és e néma lombok hullása 

asszociálja az elmúlást, e halált. Ezek szerint a külte-

^ A záró két veressek mondetpárhuzsmáben /itt u-
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A csősz is mindig az ellenséges világ képviselőjeként je­
lentkezik verseiben*

Lelkem, részeg szavak örök-mogorva csősze
/Бив énekhivás JА0Ш X» 65* 1./

D© rivall a csermely csősze
/Áradat JA&! II. 41* 1./

Most mint lepett fát viszlek titeket 

ez otthontalan, csupa-osősz világban.
/Kirakják a fát JAáfi II. 181. 1./

A lesl-csősz Idő elől
Kiszállna el velem?

/Jaj majdnem JAÖM II, 155# 1./
Az eddigiekben azt mutattuk be, József Attila hogyan

vette át, építette be tudatosan a folklérmotivumokat ver­
seibe, majd azt, hogy © balladák világképével hogyan azo­
nosult, s mennyiben figyelhető meg a vereríegatertásben bi­
zonyos ballada! magatartásforma* Dolgozatunk első részében 

a szegény-enber-stilisáciék néhány darabját elkülönítettük 

azon a elmen, hogy nem ballada. Tiédszerként a mode!Iáidat 

alkalmaztuk. Hasonló elvek sir jón nem tekintjük balladá­
nak a Virágos, © Mégis elvesz 

bér О Imii verseket, Széles Kiár©
3 V Szomorufüz, Jut az em- 

tanulmányában összetar­
tozón©!: tartja az adott költeményeket* a versekben közös 

vonás az erotikus jelentés / a petekvizet és az ölelkezést

1P8*

© kristályos tisztaság fo almi jegye társította/. Anélkül, 

hogy a versek ‘♦tolvajnyelvét’* fel akarnánk tárni - tekint­
ve, hogy dolgozatunknak nem témája - arra u'elnánk esek, 

hogy a folklórnak /általában/ sajátossága az, hogy a sze­
relem, de főleg a szexualitás stilizáltén jelenik meg, 
többnyire a virág-ssinbélum közvetítésével. Ugyanodkor ar­
ra is rá kell nmtetnunk, hogy e szürrealioztikus ábrázolás­
mód mögött - épp az esozocidoié-kényszer jellegénél fogva -
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negbuvik a szemel it ás valamilyen elsődleges ábrázolása,
P. versekben közöa vonás a stilizált néoieaség, de 4 v 

miatt nsra tekinthetők "önarcképnek", Úgy véljhk, ezek a 

költemények játékos, tudatos szerelmi delstillzáclók, 

melyekben a nőrevágyás, a társkeresés e veresnerve»6 elem* 

Est láthatjuk a légi® elveszem /192С/ erotikus, játékos in­
ger kedésébens

Simogassál meg édes erem,
Tüzeddel verj meg, uram*

/JAöä I, 26e, 1,/
A Szomorú fűz /1924/ a párkeresés színjátéké, erre utal e 

csillagokhoz szálé kérés, amely e népdal világképét idé­
zi, 1-*° A patekkeresós © szerelemvágyat jelenti, félreért­
hetetlen utalásokkal?

S patak kéne, napfény kéne, 
lehevernék ez ölébe*
Megduzzadalk, mint © többi 
szerencsésebb orf5 földi, 

virágoznék, mint es égbolt, 

ha a kakas kukorékol,
/J/äM I| 162,/

A következőkben József Attila ballad&ferétfásaira kí­
vánunk kitérni, lem telten nem vehetjük azonban figyelem­
be a Villon-fordításokat, hanem csak e népballadákat. 

1932-36 köz tt fordul érdeklődéssel e román nyelv, költé­
szet felé, Ootrus Áron Ion Sodra oimü versének fordításá­
ban agy Magyarországon is elterjedt román nápballede nyo­
méit találjuk»

Ion öodru © nevem? 

esetlen vagyok és hirtelen 

birtokom? - egy furulya és egy fúrteafa ága
*,,
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lemén# kifej esése»M
József ittile balladaköltészetének elemzésével azt kí­

vántuk bemutatni* hogy e XX* század egyik legmodernebb köl­
tője hogyan használja fel saját szemléletének* világképének 

kifejezésére ezt e klasszikusén régi műfajt* Bizonyítani 
kívántuk* hogy az 1924-2í>-ös évek szegénylegény szeren játé­
kai akkori lázadé magatartásának pregnáns kifejezői voltak* 

József Attila költészetében végig megfigyelhető egyfajta 

szegénylegény magatartás* ami saját társadalmi hontalansá­
gából* illetve politikai elkötelezettségéből származtatha­
tó. i személyes let körülményei verifikálják a magatartás- 

forma "komolyságét“* mint ahogy az életet odadobó lázadó 

gesztust is* bem jszétesen ezekben a versekben, csak в 

folklór müvek világképe rejtőzhet* de fejtegetéseink n< 

csak e folklór indíttatású alkotásokra vonatkoznak* ab la 

tagadhatatlan* hogy költőnk magához közelállónak érezte a 

népköltészet szürrealiaztikusen modernségét* és az is, hogy 

ezt programszer on felhasználta saját költészetében* Így a 

ballada ez ő kezén nem formajáték» nem ie csillogó mives- 

munka* hanem eorerválleiás a népballadák dünnydgőlvel* s Így 

hiteles.
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tosen értelmezi költőnk, / költemény mint névv: ráas olyan 

processzusok eredmínyeként jön látra* amelyek során es al­
kotó bizonyos szükséges "segédeszközt* alkalmaz* Az előb­
biek szerint e költemény keletkezésekor ugyanié rendelkés­
nie kell "természetfeletti hatalommal" з igy fel kell JL- 
<3esnie e tárgyak asszociatív kénzetét, tehát a költői al­
kotás minte gy a mágikus magatartás produktumaként jön lét­
re* nA költő e felidézett több tárgynak egy bizonyos közős 

lelkét indites mennynek a poklok ellen*.. És noha minden 

egyes dologban rábukkan a lélekre, e dolgok egyetemének 

lelke mégis elsikkad előlünk* Hiszen a dolgok egyetemét nem 

szemlélhetjük közvetlenül, mint teszed ezt egy cseresznye­
fát, hanem legföljebb elmélkedhetünk róla

iáiForgács László tanulmányában ^ kimutatta az elmélet 

filozófiai eredőit, a Kanttól Merx-ig terjedő utat, dolgo­
zatunk. jelen esetben csupán azt kívánja elemezni, hogy e 

néprajzi Ismeretek, elméletek milyen szerepet játszanak 

József Attila esztétikájának kialakulásában.
Esztétikai, eszmei útkeresésének része tehát a mágia-* 

elmélet# Az alkotás módszerét tekintve kibontakozik a Fra­
zer 142 éta jól lomért felfogás, miszerint e művészet 
redet tekintve ,iáaia.* így értelmezhetjük e név varázs-el­
méletet is* A költemény mint n'warázs, a művészet mint a 

megnevezés, a kimondás aktusa, szintén rejt magában mági­
ára utaló vonásokat, A névmágia lényege itt végsősoron ab­
ban a hitben keresendő, hogy a kimondásban, megnevezésben 

varázserő lakozik* "A régi ember számára valamit bimi és 

merni hatelmet jelentett, valamit tudni pedig varázshetel- 

Ssent ünnepeken ilyen tudásban vetélkedtek, mert a 

kimondott szó hat a világ rendjére*'* 

zek az elméletek ekkori gondolkodásának szerves részei, 

mint ahogy ez is látható, hogyan haladja meg ezeket. Hogy

и 14o* •»

met* • •
Bizonyos, hogy 0-
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1 APemlített R'haln-niunfce 4"' alapvetően e fraudi pszichoana­
litikus iskola elméleteire épül, s igy e népszokásokat le 

* nagy többségükben - pszichológiailag értelmezi illetve 

eredezteti# Póheim munkái
let 1-’e nem kizárólagos jelleggel agyon, de ez etnológiai 
Ismeretek valószínű forrásaiként jelölhetők meg# József 

Attila néprajzi érdeklődéséről, tanulmányairól H'moth An­
der la irt "Gunda Béla nénrej eí tanulmányokkal foglalko­
zott# Attilát rendkívül izgatta e tudomány# Együtt vitat­
ták meg az Ethnographie közleményeit, firtatták a szavait 
őe jelentéseit#” Az Etnográfiában : jelentek meg a 

névmágiával* névvé ráz zeal kapcsolatos tanulmányok# A 

mágikus rítus iránti érdeklődésére szolgáltat adatot Ta­
si József temtIránya egy, a József Attila könyvtárában ta­
lálható könyv kapcsán# József Attila könyvtárában megvolt 
Hevesi András: .Párizsi eső cimü /dedikált/ könyve# Az ©- 

gyik részlet, Tasi József szerint József Attilának tulaj­
doníthatóan, kétszer alá ven húzva* *‘A nagy hasai szer­
tartásokon., mikor körültáncolják e forrásokat és levágják 

az áldozati barmokat én néma szájmozgással mimeles* a kar­
éneket#” 15^ Természetesen e fent említett adatok csak 

lehet 'geo forrásként szerepelhetnek# sera lehet kizárni 
azt sem, hogy József Attila maga is ismerte a pereszti 
valóságot, a folklórt, tehát hiba lehhe ez Ilyen adato­
kat csak olvearaányélményeiből eredeztetni# így az elő­
forduló, mágikus gyakorlatra utaló veremotivumok élm'nyr- 

nyagából Is származhatnak#
WA mágia az emberi tevékenység folyamán alakul ki, és 

mindig a tevékenység különböző fajtáihoz kapcsolódik.*#
A mágia szerepének megítélésében» illetve e mágikus tevé­
kenységi formák rendszerezésében a szakirodalomban elté­
rőé'- e nézetek illetve többféle felosztás ismeretes# A

149 illetve a személyes képcső-
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József Attila, költészetében fellelhető mágikus motívumok 

ez esetek egy részében azokáeelem vetületekónt jelennek 

meg, Így dolgozatunk esek ízt kívánja rögzíteni, milyen 

kritériumok alapján értelmezi ezeket mágikusként •
Mágikussá ekkor válik valamilyen emberi оaiekedet, ha 

a kívánt eredmény nem követ '-ezik be feltétlenül, tehát a 

tevékenységet folytató ember mintegy rá ven kényszerítve 

erre, hogy olyan eszközökhöz folyamodják, amelyek * hite 

szerint - feltétlen biztosítják a kívánt eredményt. ’"Az 

ember csak ott folyamodik mágiához, ©hol a tudás nem ké­
pes teljesen ellenőrzése alett tartani ez esélyeket és kö­
rülményeket#
köznapi cselekedet is, ha azt e szokást gyakorló bizonyos, 

szigorúan meghatározott szabályos szerint végzi# Wem áll 

módunkban részletezni, ezért csak egyetlen példát bizonyí­
tékul* A vetés egészen “közönséges1» munkaiolysaat« Ha 

zonben a munkát végző bizonyos pótoselekedeteket is elvé­
gez, pl# minden évben szándékosan ugyanu у kezdi © vetést, 

e művelet előtt önmegtartóztatásra kényazeriti megát., meg­
határozott ideig, ajándékot ed, stb# ebben az esetben már 

mágikus ritussá válik e vetés, ért e munkát végző igy 

karja biztosítani a létfontosságú jó termést# Ezek e sza­
bályok Illetve azok hagyományozódás-ezeru /veщу az eseten­
kénti előírásszerű/ pontos betartás© biztosítja a megvaló­
sulást, a mágiában hivő ember elképzelése szerint* "A má­
gia kiegészítő szerepet játszik* Ott jelenik meg az emberi 
cselekvésben, ahol a racionális, s tapasztalat! tudás vé­
gétéi* A primitiv ember is tudja, hogy jó terméshez ©sőre 

ven szükség, de a tapasztalat arról is meggyőzte, hogy ra­
cionális eszközökkel képtelen ezt biztosítani* arra pedig 

még nem jött rá, hogy ez irracionális praktikák hiábavalók*. 

A vereségbe azonban nem nyugszik bele,© feszültséget le

« 156 iágikus szokássá válhat az egészen hót-
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kell vezetni, ezért olyan ektuet leres, amely megnyugtat- 

je» ás reményt leolt benne, hogy bejeitől megszabadul*” ^ 

Dolgozatnak más pontján bizony!tani kívánjuk, hogy es e- 

gy énl mágiához folyamodé ember nem feltétlen :1 primitiv 

gondolkodású j elmered ott esel lem! ságit, hanem a szükség

Fontosnak tértottűk kissé részletesebben taglalni me» 

gát в fogalmat is, tekintve, hogy népszokásokról illetve 

szokásra©tlvuaok .'ól less szó# Továbbá asért is, mert e Jó­
zsef /.ttila-ssekirodal uaben is helyenként meg található es 

Ш megjelölés, s van amikor as érthetetlen ozinonlraáj alt ént 
f.a fordul elő. 158

A József Attila költészetében fellelhető mágikus motí­
vumok csoportosítását, illetve elemzését, e Szenéreу Zeig- 

mond áltel kidolgozott szempontok 3'^C' 
végezni* Esek szerint a mágikus-ve1Iásoe szokások lehetnek 

preventivek. vagyis valami bekövetkező baj ellen védekezők, 
orodnktivek, a már bekövetkezett bajt kiűzők, gyógyítók* 

Szenárey megkülönbözteti még a rontó máéiát /magié noire/ 

illetve a .jóslót* /mentikus/*
Szerelmi varázslásra u' eló szokó eelerae5: figyelhetők 

meg kor cd költészet óben* /f. Nagyon fáj korszak szerel 
revágyó verseiről a későbbiekben lesz szó/«

• *.Tükröm mögé fahánoeot teszek
kirakom röggel, élni, halnit jó**

/JAÖM I. 293*/
A Kirakom röggel idézet sorai olyen aktusra uralnak, amely 

szerel d varázslássá válik, mert beilleszkedik a kedves 

megnyeréséért végzett cselekedetek közé* áldozati motívu­
mot találunk e Szeretők lázadásé erősen mitikus jelenete­
iben isi

szerint кIvánjuk el-
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Az Qz Idő bájt Irt versekkel kapcsolatban gyakran talál­
koztak a szakíródélőmben a ráolvasás* büvölás, bájolás meg­
jelölésekkel* Úgy tűnik, alapvetően líéaeth Andor visszaem­
lékezésére támaszkodnak az elemzők ebbem "Ideálja, mint 
ebben az Időbon raindannyiunké e verázslae* © szavakba bo- 

szorkányozott beverő ás sajátosén a n'pdel ártatlan együgyü 

" A dolgosat más helyén réssietesen kívánjuk ér­báj e#
teleesni © ráolvasó, varasaié énekeket, Így itt esek arra 

utalnánk, hogy azok neghatározott szerkezettel /felsoroló, 

megnevező/ rendelkeznek - © szabályosa tsar»re u ©ltunk már 

a mágiával kapcsolatban - a varázslást végző személy hatni 
ek&r ezzel ©z objektiv jelenségekre, tehát felfokozott ér­
zelmi állapot jellemzi* Ezek alapján ez említett verseket
nem tekinthetjük ilyeneknek* Valóban találhatók© néndel 
rendkívüli Összetettségét sikeresen elsajátítva készült 

költemények, esek azonban még nem ráolvasok ezért* Arról 
persze nem is szólva, hogy míg gyakran elegyednek szimbo­
lista vonások az eventgerde merészségével, a a folklór ra­
fináltén egyszerűségével. Ilyen értelemben nem tekintjük 

mágikus ráolvasásnak a Mégis elvessem, Szomorú fűz elmü 

költeményeket sem, jóllehet azok alapja a kinzó szere­
lemvágy, a nő— és szexuális vágy. A ráolvasó, szerelemidé­
ző jelleg még leginkább a Virágos női szerelmi hivogetójá­
ban rejtezik, bar itt is elsősorban e szerelmi, szexuális 

jelképrendszer dominál.
íleveltem kövem patakon - 

ne bujdosédj már petekon 

csobogott nap mint nap © vis 

tiszt© már kövom, mint a viz*

Sokat kerested, tiszt© vagy 

tornyunkat rakni való vagy*
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lakom szivedben ón птвт 

gyere már hasé, ón nrm*
/JAÖM I* 223#/

Mint szokáséleneket kívánjuk értékelni e következő mo­
tívumokat, amelyek valamely átélt, látott, vagy hallott 

szokásból maradtak meg a költő emlékezetében, a váltak 

azután képalkotásának részévé.
Lehet, hogy kés vagy énoa via alett,

ly leszakad#
/liedáliák JA ÓM I. 352*/

Ugyanez в mágikus praktika figyelhető meg & következőkben

lehet, hogy gomb vagy,

Is*
•♦•vagy meg ólmot olvasszanak 

kei esstelő víznek*
/Ha nem veszik észben JAÖM IV» 158»/

Az eddigiekben a ozerelemvarázelő mágiát illetve mági­
kus azokáselemeket mutattunk be# A rontó magié Is megta­
lálható József Attila költészetében# tt#.#az áldás, a meg­
bűvölés, az átok - mindez olyan mágikus forma, ©mely © vá­
gyat, a gondolatokat, ős az akaratot vetíti ki#” 16b Az i- 

lyen jellegi! ráolvasás tehát az ©keret fogja össze, a mert 
meghatározza, Így kialakul bizonyos mágikus forma, amely 

viszont - a mágiát gyakorié hite szerint - épp ezáltal biz­
tosítja e kívánt esemény bekövetkezését#

A már elemzett programszerű népiességhez tartozik, hogy 

József Attila az ősi kultúrákhoz fordul. Ezért találta ér­
dekesnek a vogul nedveánokeket 
az omlóié toó dot, ©z ősi emberi inegny11vonulások©t látta# S 

ezért rajongott a Kalevaláért le# A Kalevala hatását 

kell látnunk a Regősének, az Áradat átofcraotivumelban is*
A Regős nők egy ma már kihalóban levő őei népszokást ir 

1©# /Elemzését Illetve értékelését a népszokásoknál adjuk»/

t hisz azokban az ősi
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gyanis hiányaik ez első és utolsó rész. /JAŐM II* 381*/ Az 

áradét szó értelmének embi vr.lenciájóval te emti meg a vers 

folytonosságát és egyben e kicsengő József Attila-i zára­
dékot:

Blood arja - sodorja el 
a szegények áradétja*

/JAÖM II* 42./
Hubay iiklós tanulmányában egy József Attile-tÖre- 

dékben felfedezett ősi agráxmitoszról iri 

Az én apóm* az én anyáim 

hajtson ki *©# zápor után 

nig kis gyerekünk bömböl 
mint nyugalom, mint due növény, 
jé szó, kövér £U, televény 

szivemből és a földből*
/JAÖM II. 3o4./

"Az agrárral toszok legősibb képe tér vissza itt József At­
tila verstöredékében* A meghalt ősök megint megjelennek, 
mint gabonadémonok* A zápor József Attila verstöreőékében 

persze szintén lényegest ez hitelesíti a csoda természe­
tessé ".ét*., © mágikus tevékenységbe belelopj© magát is - 

© maga termő poéta eaivét*«*”
Kétségtelen a továbbélő ősök motívuma a veratöredókben, 

s egy e tértbe tünk a mágikus részvétellel is. A kategórián© 

imperatívusz, s az analógiák, a mágikus utánzás velőben az 

apa, anya "elővarázslását" szolgálhatják* Túlzásnak tart­
juk azonban az agrámitoaz megjelölést, hisz nem kultikus 

termékenységverázslásrél, még esek nem le © term szétben 

továbbélő ősök kultuszáról van sző* Az apa, anya előhívá­
sa a földből a kétségbeesett az ilőkereoést mutatja, a meg­
haltak. vlsozaidézésőt« A töredék olyan verekörayezetbe tar­
tozik, amelyben rokon a szülők képének "összerakása". /Csak
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most* Apám es Anyám, Édesanyám, egyetlen; Irgalom édesa­
nyám/ A korán elhalt anyát* a hite szerint kivándorolt e- 

pát idézi meg kétségbeesve lelki árvaságában* megorébálve. 
megteremteni a megteremthetetlent* Elesettoégóben* gyer­
meki kitaszítottságában erre eszköz e mágikus beleérzés, 

de úgy véljük* mágiáról itt nem beszélhetünk. Az epe* 

nye megteremtéséről, mint az elesettség feloldásáról* s 

a megteremtés lehetséges módjairól Szigeti Lajos ir. 

tünkéjóban ев arányos uj világ megteremtésének más József 

Attile-i eszközeit is elemzi*
Elesettségének feloldására* e kivül-belül leselkedő ha­

lál elöl megmenekülésre lehetséges mód lett volna a szere­
lem. Telén triviálisnak tűnik a megállapítás, bár nem 

hagyhatjuk flgyelman kívül, hogy 19Э6-Ъш a* Bosses elko- 

tásának /a töredékeket nem számítva/ 34,7 :-e " épp ez
ősein emberi megváltási módról szól. A belső szétesettség- 

ből, a kínzó szeretetlenoégből, a bomlő elméből mindinkább 

feltörő gyermeki elhagyatottság elől menedéket most már 

hite szerint csak a nő jelenthetett számára*
Dolgozatunlcnek nem lehet célja, hogy az életében kie­

melted (5 szerepet játszó négy nő /Végó Márta* Szánt"» Judit, 

Gyömrői Edit* Előre/ inspirálta verseket összehasonlítsa 

azönben könnyen belátható* hogy a Gyömrői Edithez fűződő 

"szerelem” lényegilet más, mint a többi* bizonyítékul 
szolgáljanak maguk az alkotások.

Vezér Erzsébet az analitkus nővel készített interjúban 

eloszlat néhány e szeklrodelomben meggyökeresedett legen­
dát, s Gyömrői megszólalttatásával a kapcsolat lényegét más 

oldalról is megvilágítja* ”Gy rarőis Szerelem? Kern volt ez 

szerelem*.# A versek ez nem én voltam* Stilen nem tudott
semmit. Az érzelem az anyjához kötődő érzésnek ez ismét­
lése volt*.*" 176 József Attila pedig Így irs ”***A maga
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szerelme а szerelem teljes szabadsagát jelentené nekem, S- 

dit, hi3sen n«m az a szerelem szabadsága, mint, sokén hi­
szik, hogy es ember mast ezzel, most es sei kői tál, a sza­
badság nem estens.lv, hanem intensiv,** Hegyen-negyem sze­
retem! Milyen voltam a mega szeme előtt, olyan védtelen 

tehetetlenné mag© tett, de mega tehetné emek a fordított­
ját is* csak e négy zuhan nagyot, ne ejtsen el hát enge- 

raet,*,"
Varga Ervin József Attila pathografiájáréi szőlő tanul­

mányában a személyiség szétesésének különböző okait sorol­
ja fel, s ezek klhtiftt jelentékeny szerep jut a szerenosét- 

len szerelmeknek, a kemaezkori szerelmi csalódásnak* A Flő- 

re-szerelem jelentőségéről Így ir a pszichiáter* «Betegsé­
ge 1936 őszén manifesztálódik* Sajátos, kuszasággal, ta­
nácstalansággal jellemzett primer feli mérési élményei 
vonnak.I eoenestopethiák, heves szorongás, ved indulatok 

váltakoznak* Működésbe lep ez onivő^vito—necheiiizmus* a 

Flő re-ez ere lm* A kóros élmények uj szimbolika - egyben 

patholőgiás és disszimulétoros jelleggel - misztikus, fe­
tisizáló, "szerelmes*1 munkáméd gondolati tartalmai lesz­
nek* E korrekciós mechanizmusok az elhalkult alkotást la 

felkeltik* csodálatos versek születnek." 

relara költeményei valóban mások* elmaradnak a könyörgő, át­
kozódó, káromkodó versek, a kétségbeesett fohászok, ame­
lyek e Gyümrői-korszek költeményeit jellemzik* Írre a 

"gyógyeszközre", aiint autogén trenlog-re utal Vágó Márta 

is, bár saját vonatkozásában* Mindezt azonban megelőz­
te a Oyönről Edithez fűződő viszonzatlan szerelme* Mint er­
re ez idézett szaktanulmány le rámutatott, a betegség 1936 

őszén jelentkezik igazán# Ugyanez mutatható ki a versek o- 

lapján is* Persze a bekövetkező tragédiának bizonyos elője­
lei jóval korábban mutatkoztak már,

178 A Flóra-sze-

18o azonban ъ. személyi-
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sóg megválósltáBáné’- teljes kudarő© 1936-ben szinte robbe- 

násszerüen jelent ke sett* sem' szetesen nem redukálható le 

esek в nzerencsétlen kepdsolatre* atal pezichológtisáhos 

füsté» s lndokoltnek tartjuk Gyertyán -rrin kiegészítését,
©ki os orvos áltel rekonstruált tényezőkhöz feltétlen oda­
sorolj e e fősisálód ot, s e sztálini személyi kultuszt Is* 

de fontosnak tartjuk épp a szerencsétlen egybeesés miett* 181 

A belső átalakulásról* s ennek lényegéről is a ténysze­
rűség jéBánságával tűdésít 6 mag© Babitshoa Írott levelé­
ben: "*. Az в különös dolog történt velem, ©sas történik 

velem, hogy в saját szemem láttára átalakulok, a ennek as 

átalakulásnak a valódiságát még alig tudom megfogni* így 

nem is igen Írtam* inkább csak "fogásom” ellenőrzése vé­
gett próbálkoztam, mint © gyermek, ©ki hallgat ugyan © eső­
re, hogy éget © tüzes kályha* de ©sört kísérletet tesz, hogy

и 182 Az értelem próbálkozásánakmegérintse, megismerj © « * * 

tanúja ez © levél, úgyanas e jelenség, ami 1936-ben már ki­
áltozásokká fog torzulni* A személyiség szétesését ©a Öas- 

osehangaé őrtelem "varázsával" akarja megakadályozni. így 

válik József Attila Bálint György szép megáilenitásávéi él­
ve, az értelem vértanújává* "Amint betegsége fejlődött, 

úgy adta át fokozatosan a helyét © világosságot kereső köl­
tő az iszonyodó gyermeknek, ©ki lassanként magára maradt, 

és már esek ez ősi szorongások titkos megáxmyelvén tudott 

szólni," 183
A gyermekkori sérelmek, az egész életén végighúzódó sze­

re- etleneég tragikus társtaleneággal párosul - társadalmi 
vonatkosáéban is - Így jön létre ss © pssiehológial szitu­
áció, amikor © Nőhöz menekülést nem © vágy, hanem e "mu­
száj" motiválja* A szerelem a Nő, ez ölelés lényegi funk­
cióját e legpregnnnsebben © Jaj, majdnem«* cimlí vers fo­
galmazz© meg, egyben e motívumok gyakori előfordulását in-





* 8 *
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A Magány cImii versben az átokvei hozza összefüggésbe* 

versszervező elem* Az Aki szeretni gyáva vagy, kegyetlen
átkozódúséiben e "férfias szemérem" elrebben sávéi ©2 el­
pusztítás kényszere fogalmazódik megs

De rongy• aki szeretni gyáva vagy, 
fordított ringyő, ki a kötelesség 

aranyát gyűjtőd elő nap alatta 

a gyermek riraánkodhat, hogy ezeressék 

én sn tehetem! elpusztít alak*
/JAlM II* 164*/

♦ *

Az ekkor Írott versekben в fenyegetés motívuma Is nyomon 

követhető* /Majd megöregszel, Kimaradt ölelés miatt/
A Gyömrői-szerelem inspirálta versek egy részének zárősze- 

kászában ott ven a fő ok* mintegy ellenpólusként* a kívánt 

optimumként, s amely motiválja a ráolvasó átkoződásts a ié-
Мш»

Add kezembe a zárt világ kilincsét,
könnyű kezedet - vár kinn c szabad.
Gvúleeegő hallott álmát Intsd azH» 

szólj* 3 hízelegjen körül jő szavad#
/Aki szeretni gyáva vagy JAdtä II* 164*/

•••A kívánságát
észre se venném, ha szeretne.

/ Unt a mezon JAŐM II. 165./

..•Magadban döntőd oil Ьп fájlalom,
hagy nem felelhetek, ha kérdett: él-e?
**•»* üMáxsá.Jbsmm &ШШт
elalszik, mint e gyermek, о én is véle. 

/Majd megöregszel JAŐM II. 17o./
*#*Ka nem ölelsz, falsz* engem vöméit

* ш*. a Maflujuaae«
/Не nem aeoritoe ЛАЙМ II, 1B5,/
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Nemesek a lágy
лоХея 51 csal, nemesek e vágy, 
de odetonzit a muszáj is# 

/Kegyen fáj/

••«Te fuss visas© e ssápnövésü, kedves 

lányok ölébe. - oly illőt ölelgess, 

ki kepkod, fül vágyad után, 

mint zivatarban zengő jegenye,
/He bántsd/

S ha cirógatnál nagyon
mert öled helyén e tiszte űrt tertod*
dolgos ujjaid köso© le © gyom*

/Magány/
Az ölelés, az Ölelkezés le jelen ven szinte állandó jelleg­
gel, vagy es elmaradt, ölelésként, vagy e legvalóoulás vá­
gyaként«

•«Fönn aranykeretben 

áll ifjú kópéd, hozzá motyogodt 
liest ölő It era шея, hiszen пега szerettem* 

/ítejd megöregszel/

•.Egykor egy ae.1t в tengerben kikelt, 

hadd .jusson el már örökös öledhez.
//ki szeretni gyáva vagy/

Hasonló szenvedéllyel, в szinte a kiírás kényszerével jele­
nik meg ez Ölelkezés az ekkor irt levelekben is. *** Az öl«* 

motivura mintegy a szuggesztió erejével veroszervező elemként 
jelenik meg, s mint arra utaltunk már, ez ekkor Írott versek 

struktúrájában a felidéződó boldog optimumot jelöli« A meg­
nevezés e kimondás erejével idézi fel. A népszokások lélek­
tani ©lapjairól irt© Szendrey Zsigmondi «Nagy szerepet ját-
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A költemény о sen része nem más* mint átkok felsorolása# A 

közös ezekben ez* hogy az ősi és modern rendkívül smggeoz- 

tiven keveredik, в minden átok e helált nevezi meg másképp 

és másképp* ez azonosító szó kimond se nélkül, Az átkok egy­
másutániságé, felsoroló* ráolveaó gaer-ozetet eredményez, / 

strukturális elem ez átok* s ez okozeti összefüggést nem mu­
tató elmek egymásutániságé emocionálisén fokozássá válik* 

a Így jön létre e kompozíció, A kompozícióban az első emoci­
onális kulmináeiéo pont ez átkok időleges megszakítása* ami 
viszont nem más* mint ez irányultság tárgyának azonosításéi 

Lásd, ez vagy* ez в förtelmes kívánság,
Ugyanez e szó, e kívánás tér vissza e másik pontom "Már o- 

lyen szótlanul kívánom*.,"
A Megány cimü versben tehát a korszak káromkodó átkel egy 

struktúrában összegződnek, s Így válik ez e vers ősien 

dem ráolvasássá, A vsroelemek komuozlciós ölemmé összegződ­
nek, s a kompozícióé elem pedig rítussá válik. Létrejön egy 

sajátos versállapot* ©mikor Is в felsorolás, fokozás olyen 

elkotáspsziohikei állapotot eredményez, ahol ez intenzitás 

mintegy e óéi elérését is hivatott biztosítani, Kzek alapján 

nevezhetjük a Magányt modern verázsáneknek, hisz ez ősi má­
gikus verázslet
elérésének. Az előbbiekben felvázolt szerkezetet és vershely­
zetet segfigyélhetjük ebben e rontó célzatú mágikus ráolve- 

oásben*

más, mint intenzív élmény© a kívánt cél

"Orszervu madár, mely 31gealgán lekik, 

e lowene-fa tetején* 

vág és vág, 

letépi 
ez orról 
e halántékról, 

e torokról, 

e csípőről,
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a nyelvgyökérről, 

e tarkóról, 

c köldökről, 

az ágyékról, 

e veséről, 

a belekről, 

letépi a húst, 

tépi állandóért,
Tamás /ttlle varázsének típusokat lo elemző tanulmányá­

ban e felsorolás, fokozás funkciójáról e következőket álla­
pítja meg* ,a szavak illetve szókapcsóletok hosszú fel­
sorolását nem ennyire*verő logikai szerkózete igényli, ha­
nem inkább ея is ennek a célnak a szolgálatában áll, hogy 

аз igéző a felsorolás közben minél .lobban olszakadó on a ie- 

;■ enlegj .pillanatnyi kötöttségeitől /mindenekolőtt ennek tu­
datától/, о ennek eredményeként minél jobban bele tudja ma­
gáit élni valamely más helyzetbe, illetőleg helyzetekbe. Kési 
ben agy másik személyt e felsorolt cselekvések elvégzésére 

kére/szeritoni. részben аз említett cselekvéseket végrehaj­
tani tudó /és kényszerítő illetve végrehajtó/ lény helyze­
tébe, s ily módon kilépjen önmagából - önmaga szűk partiku­
laritásából," *9® Az elemzett kompozioiős elemek "modernsé­
géről” irta a következőket* "Egyébként magában a felsorolás­
ból edódó feleozásnak ez ez llluzióvllág irrealitásába vivő 

szerepe is meg ven mindmáig. Olyan kiemelkedő közismert pél­
dákra gondolhatunk itt, mint áóssef Attila* Nagyon fáj, 

Eluardí Szabodság, Ady* A márciusi naphoz o* versei,”
Természetesen hasonlóságról osek annyiban beszélhetünk, 

amennyiben eltekintünk a szemantikai megfeleltetésektől, s 

kizárólag a strukturális és funkcionális komponensekre sző­
ri tkozunk*

A Nagyon fáj esetében a vershelyzet ugyanez, mint a Iíö-



Hí
 с

-ь
 

<
 

а
 

13
 

0а
 

О
 

Ф
 

*ч
 

и*
 

м
 З

а 
9

 
о
 

ф
 

м
«♦
 

ES
 

®
 

Ш

Н
 

С
 

У»
í»r
 

te.
 

с:
 

ы
Рч

м
!
!

(я
N

£
c
f

P
s

О

е
«+ 

н*
«+
 

©
и

м
О

»
г-

!

г !
 
I Ш

»r
e

N 
К

I
I

О
=+ 

»
9

* 
c

f 
И
 

O
h 

р
Ф

Я
и*

ff
.

cf
 

РГ
 3

 
e«ä

 
«

<
* 

•
 

*
 

f*
. 

Ö>
 

W
P

. 
9

PC
 

ta
 

te»
 

®»

M
«
f 

ß
ff»

- ,
 

;•>

g' 
S i

. I
 

*•
P

 
И

 Й
 ^

n- 
Г

 8.
 ? 

&
H

 5
 

cf
M 

6

И»
•
 

И
*

pr 
3L

C»
 

te>
I

& 
Г

f ®
 
I 

8 
8 

«.

в s 
а *

„
в
о
я

 
g 

и,

K 
tf
 
i 

§
ff 

в 
§ 

1 
a 
i

»
M

M
Í

ф
©

» 
w
 

<5
 

M
 

M
 

Q
 

H
*

Ф
 

<1
M
 

Ф
Ш
 

Ö
»
 

ft
Ю
 

4
 

(*>
»
 

о
et

- 
H
 

H
 

PC
 

t
H
 

S
 

?
 
ä

 
C

b 
<3

Ó
t 

H
> 

J
* 

H
» 

О
а 

иг
 
в 

Я
o’
 
s
 

^

»
&

I
2

11
pc
 

p»
§ 

a
о

О
 

N
 

N
 

c
f

ea
 

H»
а 

ш 
<f

SS
» 

N
 

c
f 

c
f 

»
* 

©

t
»

3 
§ 
I

к
gc
 

а 
м
 

;r 
О
 

РГ
 

ef
 

О
 

©
 

M
P

:*ч
 *

*
Ch
 

H
1 

«•
H
 

H
 

Й
 

rt
 

CK
 *

<! 
M

 
cf
 

Л
8

t
a 

ok
I

N
О

ff
g
P

4
 

M
 

и
- 

C
K

©
 

M

Э
 

c
f

M
 

H
>

CT
 

M
 

О
 

0
в

и
cc
 

о
ЯГ
 

О
 

К
в 

В 
а

* 
ш 

g. 
В.

Í 
I 

в 
. 

S 
в 

1
'О

Р
З

 
0
 

CÜ

м
и

а
" 

g 
S 

<§ 
Ä

м
и

м
о 

гк
и*
 

м
О»
 

М
O

Í 
®

*
Ä

«
2-

4
•••

К
а

.т
сч
 
а

о 
» 

о.
 

а

? !
"f

cf
 

а
 

а
 

а 
м
 

И
g 

§>
й
 

й
 

®

«+
 
н
 

о
а 

£а
 

м
а*

I
I

а
 

а
c
f 

ЕЯ
S'

- 2, 
f

©
8

--
c

f 
м

а 
н» 

ш
М
 

О
 

N
 

* 
**
 

«•
 

а 
а
 

о 
и

 
a
 

к 
о 

о
м

»
 

О
 

c
f 

О
 

c
f

а
 

в*
 

в

н
!+

3
c

f 
О м

©
 

о»
еа
 

н*

а
о

о

11
 

Р
ч 

c
f

c
f 

*

5
:л

I
<
 

м
ff 

I 
*

S
: J

ff
РГ
 

Фч
e
t

I
О

U
-Ч

©

I
Р

ч 
М

3
г;

■
«

f 
©

Ч
 

Н
са 

cf
 

н*
 

о
и

с:
-

О»
Ф

c
f

М
М

»
N

м
О
 

c
f

рг
 

ш%
 

»
®
 

а 
а

c
f 

«5
 

c
f

И
’

ач
 

м

II
I

о
К 

S 
£

сч
1

Р
ч 

Ф
ч 

01
»

а
- >

а
а
 

о 
о*

 
w 

а
£

м
 

а
 

м
 

3 
м

c
f 

«л
, 

a
й
 

f*
 

3
* 

Ф
 

Ф
 

М
 

c
f

o
r 

С9

а
ч

c
f

с!
м

-
e
f

S 
& 

3
'О

М

3 
3

§Е
н»

»
3 

S
' 

S
в 

S
-f

<+
 

ts
8 

S
I

ff 
w •Ü

'
-I

 
Г 

Г
115
 

®
 

*•
 

РГ

я
 

С
ч 

c
f



й
 

^
 

я
 

и
 

s 
a

t 
* 

м
3
 

С* 1
а»

tr © 1 а 
■

к

1*м
с+ №
 

<* П ©
 

t* *
4 Bi о с: е+



- loG -

elemzett or szeli re is ige«* "e szituáció akár reális is le­
hetne* He a szerelem reális lenne, ekkor * szerelmes* lenne 

és nea hetes* Szerelmesnek kell tehát lenni ahhoz, hogy ne 

legyen beteg.*”
Boltozatunkban azt kívántuk bemutatni, hogy a mágikus 

lesek, a rituális varázslás mennyiben része József Attila 

költészetének, szellemiségének* Klmutethoté, hogy eb 

1928-30. közöttt perióduóban megszaporodnak: © folklór "után- 

zetu” alkotások, s költő szerepjátszásként - bár a szerep 

József Attilánál elkötelezett magatartásformát jelent - for­
dít! ©z ősihez, a folklór mélységében megbúvó varázsszavak­
hoz, ráolvasásokhoz* i-'i aga tártáéról van ezó, mutatja ez le, 

hogy esztétikai nézeteinek is alkotó elemévé válik* ”A pri­
mitiv ember ozóerejóbe vetett hitének idézete, e költemények 

varázsereje nem formai lelemény csupán és nem menekülés a 

társadalmi-tartalmi valóság elől***” - Írj© Horgas Bála*
Életének utolsó szakaszában megszaporodó varázs-versek 

pedig ez emberi értelem feltétlen elsőségébe hivő ember ér- 

telmi-érzelmi tragédiájából fekednek* ”A szoros emberi Ösa- 

szetertozás felelőssége 4© ez életben maradás kötelessége 

felesel a halál elfogadásával, kikerülhetetlenságével• A vá­
dak végletesek, mert összefonódnak az önváddal, mert © tra­
gédia kezdettől fogve elkerülhetetlen.” - Írje Levendel Ju­
li© © Gyermekké tettél című versről*

Varázsénekről, varázsló motívumokról irtunk a XX. száza­
di magyar szellemiség egyik legtisztábban gondolkodójável, 

egyénioégével kapcsolatban* Kern állítottuk, párhuzamba verse­
lt a természeti népek varázsló alkotáséival, nyilvánvaló 

kok miatt* Kapcsolatot véltünk azonban felfedezni az emberi 
szituációk között, enikorjls az ember szembekerül a megbomlott 
világegósezel, s .te­
remteni* A strukturális, funkcionális, kompozíció® elemek a-

2ol

2o2
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lapján láttunk hasonlóságot. Hogy módszerünk helyes volt-e? 

Az ősi költészethez visszanyúló kompozícióé elemekről Írja 

Tamás Attilái "Góljuk illetve funkciójuk mar nyilvánvalóan 

nem ez ősi hit ébrentartásé - ée mégsem tekinthetjük őket 
csökevénynek. Van ma is céljuk! az elemzett különös lólefc- 

állapotnak a megteremtése illetve e részvétel ebben a fo­
lyamatban. »» 2e*

Az átkozódó, segítségért rimánkodó költeményekben az ő- 

sien ember József Attilát láttuk.



— loÖ —

József Attila folklórszemlélrtéhez

A folklór szót a folklorisztikai kutatások, történőtóton 

sokféleképp értelmezték* A mai szellemi életben is meg- 

figyelhető аз értelmezés ilyen anomáliája* A nem néprajzi 
jellegű Írásokban találkozhatunk e folklórnak népköltészet­
tel, a népdallal, a népszokásokkal való azonosításával* 2o^ 

Volgt Vilmos munkái nyomán dolgozatunkban a folklórt mint 

társadalmi tudatformát, kívánjuk definiálni* Ilyen ér­
telemben idesoroljuk a különböző művészi megismerési formá­
kat is
a népszokásokat, az erkölcsöt, szokásjogot is* Bizonyos 

disztinkciót kell alkalmaznunk e nép fogalom ©setében is*
A közhasználatú megfogalmazásban a népet gyakran azonosít­
juk a nemzettel, az pedig szinte általános, hogy ér>p a tör­
téne Imi fejlődés következtében a népen, a népköltészeten e 

parasztságot illetve ennek kultúráját értjük* "**az osztály­
társadalmak kétféle művész te közül a folklorisztika, csupán 

oz alávetett osztályok művészetével foglalkozik*•• volta­
képpeni folklórt csak a kizsákmányolt osztályok körében ke­
reshetünk** ^ - szűkíti le Volgt Vilmos a folklór tár­
sadalmi osztálytartalmát* A kizsákmányolt osztály fogalmá­
ba viszont a kapitalizmus kezdete éta a munkásosztály is 

beletartozik* 'természetesen beszélünk "munkás-folklórról" 

is, ebben az esetben viszont már a folklór megjelenési for­
máival ven probléma* /Közösség-egyén viszonya, a mü kelet­
kezése stb./ József Attila Így Ír ©"népies" szóról» "Meg 

kellene gondolnia - ti* Tamási Áronnak - hogyha a Petőfl- 

Areny epigon-korszakban megállapodó úri társadalom csal: a 

forradalomig élt is vissza a 'népies* elnevezéssel, ezért 

ma Is visszaélhetnek vele, bar más - *vÖKisch* - értelem­
ben* Azonkívül a népies kifejezés a *falusias* sző értel-

?08 , tehát a népi eredetű műalkotásokat, de ugyanúgy

■'■'í
%

li111!V*
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A tanya szóhoz tapadó érzelmekre, з bizonyos fokig tudati 
szférára utal a Mint a mezőn cimü vers isi

Mint a mezőn a kisfiút ha 

eléri a vihar
s nincs tanya, anya, hova futna 

kapkodott lábaival • • t

/JAÖM II. 165./
Láthatjuk, hogy a kát szót /tanya, anya/ a nincs kapcsolja 

össze. A tanya ebben a versben ezt a menedéket jelenti, e- 

mit a kisfiúnak az anya. Úgy véljük, ez a tény minősiti és 

magyarázza a tanya szóhoz kapcsolódó jelzőket. /A Határ cí­
mű költeményben az anya-kisfia képzetet felidéző ház-ól fo- 

galompárositásre e dolgozat első részében utalunk./
A falu motívumának vizsgálatakor hasonló szemléletre kell 

felfigyelnünk.
..Recseg az ég odvas falunkba*.

csikorogva hordja halomba 

tört águnkat, • •
/Akácokhoz II. 16./

Zörrenő fák közt pikkelyük az ut - 

és gomolygón uj korunk vénjei, 

kik elhagyták az omladó falut.
/Határ II. 73./

Mindkét jelző /odvas, omladó/ a pusztulást asszociálja. Az 

Akácok akácfái még megállnak, nem hajlonganak, a Határ cí­
mű versben viszont az elvándorlók és a falu pusztulása kö­
zött összefüggés van. A két szó érzelmileg színezett módon 

fejezi ki a falu halálraitéltségét, s ez egyben József At­
tila véleménye Is. Ugyanezt mutatja a következő jelzői
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groteszk hasonlat kifejező erejével*
A ténye, a falu, e zsúp motívumok: vizsgálata a József 

Attlle-i féltő gondot mutatja* A falut minősítő jelzők a 

szétesésről, pusztulásról tanúskodnak, © zsúp a szegénysé­
get Internálj© minden előfordulásában* A motivumvlzsgálet- 

bői leszűrhető követ’ezbtések Indokolják a falu világénak 

zord ábrázolását is, hisz a iflitiii д 

ott érzett aggodalmat kell felmutatnunk, mint szemléleti 
eredőt* Az érzelmi kötődést, amely Így többszöri előfordu­
lásával eszmeivé válik, a tanya, falu-anya raotivum-korre- 

láoló verifikálja.
József Attila falu-szemléletének másik aspektusát látjuk 

elméleti Íráséiban* A Fábián Dániellel közösen irt Ki a fa­
luba! cimü röplrata szemléleti alakulásának fontos mozzana­
tát mutatja* A röpiratnek az életműben elfoglalt helye meg­
nyugtat é módon e szakirodalomban mindez ideig nem tisztázott* 

Az értékelések elenyésző száma io est © nézetet tükrözi, ti­
mely szerint az írás egyértelműén visszalépés, eltévelyedés# 

’’József Attilának ©, Barth?/ Miklós Társasággal és e Bejosy- 

Zsilinssky lindrévei való - 1929* tavaszától 193o. őszéig tar­
tó - másfél éves alkotói és műhelykapcsolat© megtorpanásnak, 
sőt vissz ©lépésnek tekinthető*” - Írja M* Pásztor József*
A Kritikai Kiadás értékelése mir árnyaltabb képet ad* "Két­
ségtelen, hogy a #Ki a falu a!* József Attila Berthe Miklós 

Társanág-beli korszakának legszélsőségesebb terméke. Igaz, 

lelni benne sok előremutató, demokratikus gondolatot, egé­
szében is © népért aaaédó költő meanvilvánuláset de valóban 

át van itatva a kor fajvédő— radikális frazeológiájának e~ 

luftéival, s tele van - önmagé által is rövid Idő múlva té­
vesnek felismert - tanításokkel”

Dől'ozet-mknek nem lehet célja, hogy a Bertha Miklós Tár­
saság tevékenységének értékelését adja, érdemes azonban né­
hány gondolatot kiemelnünk, ©mely az inkriminált iratban
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velőben előremutató. A röpirat keletkezési körülményei Is­
mertek* Fábián Dániel szerint is tő vont leiben József Atti­
lától származik. Ez idő tájt /193o teveszán/ már kepcsolet- 

ben állt © szlováklei Sarló-mez?, alommal, amelynek tevékeny­
ségéhez hozzátartozott a néprajzi gyűjtés is* így ir erről 
Szeletnai Rezsős »‘József Attila pedig Fábián Dánieltől meg­
kapta a Sarló kiadványéit, a Ml lapunkat, a Sarló közirat 

gyanánt kiadott hire© röpiratrit, a Ve*őst*." flejd ne- 

dig a Ki a faluba! keletkezéséről a következőképp szólt“Fa 

a röpirat, a Sarló röpiratelnak hatására © falusi magyar 

nép félő irányítja a megy er főiskolások figyelmét •" Fábián 

Dániel visszaemlékezésében Így őrtékell © regősraozgaloa ha­
tásét* “Ez © moz ©lom оявк kis részben Ígérhetett tudomá­
nyos néprajzi vagy népzenei eredményeket* Értéke ós jelen­
tősége abban állott, hogy a fletel magyar rtelmiség figyel­
mét © f©lu felé terelte, és ott kereste © fiatalság Óletin-

n 216ditó benyomásait és tapasztalatait, 

latra a kiáltvány szövege is utal eg helyütt* “A derű és a 

szlveoség, amellyel lelketek e regőséaratben*. felunézoben 

gazdagodott, keserű tapasztalatokkal mélyül ős nehezedik*" 

/JAЭИ III. 2ol*/

A szellemi kaposo-

A paresztaág, a paraszti kulture jelentőségéről Így szól 
© röpirat* "Ki hazudtolná meg, hogy derék iparosaink, püf­
fedt polgáraink, nyugati tudományu tudósaink ma svábul es­
küdnének Pusztaszeren le, he e magyar paraszt káromkodva és 

köpködve bár, .meg nem őrizte volna életünket*" /JAÖM XXX* 

198./ Bár e visszhang vitatje az állítás igazát, azon­
ban könnyen belátható, hogy a szellemi ős itt nem kisebb 

egyéniség* mint Kölcsey, aki hasonlóan látja e "köznépi é- 
nekefc" jelentőséget. A felhívás enticipálje későbbi tanul­
mányainak, cikkeinek néhány gondolatát is* Nem vitethető u- 

gyenis az értelmiség, a "nadrágo3 emberek" és a falu sze­
gény rétege közötti társadalmi szakadék* Az pedig, hogy nem





- 116 -

következő, kiemelt szempontok! »«Külön meg kell figyelni e 

városbői hozott dalok elváltozáséit és olnépiooedését. /Р1- 

tér6 szövegek .feljegyzés*/«».Az öltözködés módja, társad«!«* 

ml rétegek» esetleg foglalkozás szerint..." /JAdÉ III* 2o3*/
Természetesen a röpirat veiében tart,elmez olyan megneve­

zéseket, amelyekkel a későbbiekben nem találkozunk, így a 

faj* fajta fogalmakkal. Az Is nyilvánvaló, hogy téves a kö­
vetkező kiemelt megállapítás* «»hazánkban ne minden társa­
dalmi és gazdasági kérdési parasztkérd ő s.*» Mindezek ellené­
re úgy véljük a röpirat fontos helyet foglel ©1 József At­
tila szellemiségében, annál le inkább, mivel alapvető kér­
désekben nem mutat "szellemi eltévelyedést"* A valóban vi­
tatható állításokat pedig maga is meghaladottnak tartotté 

a későbbiekben*
Falu-szemléletének lényeges eleme, mint ezt már jeleztük 

is, a parasztságnak, mint ooatálynak differenciált szemlé­
lete. A Szabd Dezső-féle parasztság fogalmat Így utasítja 

el; *»••Maradt s •parasztság*, vagyis a falusi burzsoázia és 

a mezőgazdasági proletáraág •szintézise*.** 220 A Tamási Á- 

ron-olbe szélésekről szóló kritikájában József Attila ezt a 

mindent egybemosó szemléletet hányja ez Író szemére: "Kern 

ez a bej, hogy ezek e serdülő fiatalok nem a mezőgazdasági 
proletariátusához tartozóak, hanem hogy olyanok e könyv sze­
rint nincsenek la." 

le egyszerűsítő polgár-paraszt felfogását u yaneaen szempont­
ból utasítja el az Uj Szellemi Front ólnál, e népi Írókról 
szóló Írásában* »»..Az osztálykülönbségeket és ellentéteket 

szépen leegyszerűsíti városra ős falura* Horn tudná, hogy a 

különböző és ellentétes érdekek a falu határain belül csak­
úgy működnek, mint a városban?**

József Attila saját népfelfogását, parasztság-szemléle­
tét, elhatárolva az un. uj népiesektől, e le&pregnánsabban 

e Van-e szociológia! Indokoltsága az uj népies iránynak?

221 222Sárközi György velőben némileg
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oimU Írásában fejti bl# "Ma ев ez uj ní?pies nem nevezhető 

♦népiesnek*, mégpedig é, pen azért nem, mert e Petőfi kora-
224 Г.8-beli népies politikai szemléletet vallja alapul#" 

vetkestetéaeiben szigorú. logikával tárja fel в fogalom pon­
tatlanságát, korszerűtlenségét# "A nemesi társedalom helyé­
re ezóta a polgári társadalmi rend lépett# 1>ЪЬ©п в rendszer­
ben a nép fogalma teljesen romantikussá vált, azt mondhat­
juk róla, hogy era©Imi hagyomány#”

Miben Összegezhető tehát József Attila falu-, népszenló- 

lete? Idézzük Bálint Györgynek e Külvárosi éj cimtl kötetről 
szóló megállapítását» "Ka persze nem ez a bizonyos unalomig 

ie ért •nópiessőg*# /Különben is г n'\ --.fir--ír; lehet ’népi­
es*, József verseiből pedig e nép szól a maga hangján#/ Ti­
zekben a népies és nem 'népies versekben József Attila ma­
gyar formákhoz tér vissza és esen a formán*/elven keresztül 
modernet mond, sót ha kell, még elvont is tud lenni /néha ta­
lán túl elvont/#”
Forgács Lászlónak az értékelései «József Attila művészi és 

bölcseleti szintézisét ez jellemzi, hogy eat a törekvést is 

teljesebben, következetesebben vállalja, mint maguk a népi 
iról:, mert 6 nem véli alapvetőnek © falu és a város ellen­
tétét* az ő szemében a hatalmon lévc^éa az elnyomottak el­
lentéte a végső kollizló. amely rnagábe foglalja
a dolgozó parasztság antifeuddlis törekvéseit is#'
Forgács László az előbbiekben idézett megállapítása tartal­
mazza József Attila parasztság-, nép felfogásának lényegét# 

Vitatható azonban eszmeileg is az a kitétel, amely alapján 

elkülöníti költőnket a népiesektől* "A művész állásfoglalá­
sát az jellemzi, hogy megérti és vállalj© a parasztság ba­
ját, de nem azonosul életérzéseivel* látása nem paraszti 
elfogultsága* ezért nem kell osztoznia a népi Írók illúzió­
iban, előítéleteiben* e ezért nem kell e népet védelmezze, 
ennek fonák tudatát is igazolnia### A parasztság entifeudá-

2Й5 Bálint György megállapításához közelit



* 118 -

Ив érdekeit пш lehet kövotkezeteoen védelmezni es érdekei­
re nem eszmélő parasztsággal azonosulva*’1

Jóaeöf Attila ezonoeul в nét>pel, vállalás ennek bejét, 

társadalmi gondját, ezt láttuk a felu-versekben* fi.7, тоno- 

auláéra példa, a bár elsősorban aég, szerepjáték jellegű, 

mégis társadalmi indulatokat, progresszív gondolatokat meg­
szólaltató szegényambor-versek közül nem agy* fiz osztály har­
cos paraszti vágyak fogalmazódnak meg - igaz sajátos formá­
ban - a Rögösének, az Áradat átkaiban* A népszokások mögül 
felsejlik a társadalmi háttér, e, magyar falu nyomoré, az el­
nyomott indulatok, /jpetlehem, Regősének/ Vajon megfigyelhe­
tő-e ezekben a művökben © paraszti önáltatás? Hisz még 

Illyés Gyulán©k, © zsellérséget, s e parasztságot Igazán is­
merő költőnek is csattanóé választ ad ez egy korkérdésben, 

József Attila né'_ ea, mint az előzőekben már bizonyítottuk, 

e legszegényebb, elnyomott rétegeket ért j tehát nem be­
szél általánosságban a paraszti osztályról épp marxista mü­
veit ©égének köszönhetően* Az eeonoaulásre a már felsorolt 

bizonyítékokon túl költeményeiből hozhatunk példákat*
Úgy kellesz, mint per észtnek в föld, 

e csendes eső és a tiszte nap*

2Ж

•••ügy kellesz nekem. Flór©, mint falun 

villáig fény, kőház, iskolák, kutak - 

mint gyermeknek játék, oltalom, 

munkásoknak emberi öntudat • • •
MÁT két milliárd II* 198*/

A halált megváltó szerelem fontosságát fejezik ki ezek a 

hasonlatok* Csal: aki belülről értett© a parasztot és a fa­
lut, ez láthatta, mit jelentett sz áhított föld, mennyire 

ki volt szolgáltatva az időjárás kényére-kedvére. A máso­
dik hasonlatból különösen látszik e fontosság, hisz olyan 

fogalom-párokkal áll mellérendelésben, mint a József Attila
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József Mtils fölklórszemláletót szerettük volna mankónk* 

kel néhány aspektusból megvilágítani# Tettük est abból a 

meggyÓtődésből kiindulva, hegy a népi kultúra, a folklór a 

ntsgу keit6 müveiben sokkal többet jelentt mintáéra aralákek, 
dallamok, ritmusok felldéaódórjét# Szemléletté válnak a 

"nópballadák elnyomott dttHnyögŐlaek* szavai, a. modem vi­
lágban megára maradó ember Col varásscsolokmányel, varázs- 

igél# Szemléletről tanúskodnak a, tudományos idénnyel Írott 

pub!lotsetlkai Írások, amelyekben folklórról, motívumokról 
van szó, s végesekül as is szemléletre vall, ahogy költőnk 

a parasztsághoz, ebhez az évszázadokon keresztül elnyomott* 

prlmitlvságben tartott osztályhoz viszonyul, amely ennek 

©Ilonára felül nem múlható értékeket hozott létre# így fo­
galmazza est József Attila a Magyar Mtl ás Labanc Szemle cí­
mű Írásában* "Tény es, hogy egymagában egyetlen miiköltő sem 

kelhet versenyre a népköltészettel##” 

íme a folklórszemlélet#
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Jelzetek

Sőtér István* Az ember ás müve Bp. 1971* 194-157*1*
Pl* Kölcseyt Csőinekon, Berzsenyi* Balaton stb.
Nem beszélve természetesen Dömötör Jánosról Kompoltoy 

Tivadarról, Szabolcsba Mihályról stb.
Babits Mihályt Népköltészet
Idézi* Tamás Attila* A költői világképek fejlődése

/гопу Jánostól József Attiláig 

Bp# 1964* 1©6* 1*
Az interjút Brassói Lépők 1936« Julius 5*
Újra kezűivé* Klet és Irodalom 1965* április lo* 5* 1* 

AS Uj Szellemi Pront egyes Íróinak bírálatáról ven 

azó.
József Attila* Uj Szellemi Pront

József Attila összes Müvei /© továbbiekboni 
JAÖM/ III. 163*

Páter László * József Attila ás a népköltészet 

Etnogrephia 1956* 3. ez* 459*
/e továbbiskbent Pthn*/

Szabolcsi iiklóst Fiatal áletek indulója Ep* 1963.
Az öosodi élményekről* 61-79« 1*
Szabolcsit i* m* 77-78* 1*
Szabolcsi* i* m* 68«
így ezt József Attila sajátos képalkotásának tartjuk* 

Tamás Attila Kalevela-hetást lát itt*
Tamás Att lat Mlárt épp a Medvetánc lett kötetcinmdővá 

Tiszátáj 1967* 1151. 1.
Saltos Gyula* József Attila Makón Bp* 1964* 82# 1* 

Szabolcsi* i.m* 3o5* 1*
Gondos Ernő* Az éhség helye József Attila költészeté­

ben Kortárs 1958. augusztus 272* 1.

1.
2.

3.

4.

5.

6*

7.

8.
9*

lo.

11.
12.
13.

I
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Szabolcsi: 1*щ» 299* 1*
Mint lagvalónzlniitlenebb, elképzelhető egy harmadik 

értelmesée is* Hóncly vidékeken 5.snort volt as a szo­
kás, ha в vihar a határban érte az embereket, esek 

lessurtak egy arát, в ahhoz térdelve imádkoztak a
baj elhárításéért*
Vö.t -Ady Endrei Ugar-versek: Hortobágy poétába* A 

gyár Ugaron, A lelkek temetője, A Tisza-parton 

A magyar fejről! Ady Endrei H kürtösök szava, A fa­
jok cirkusza, Hekünk Mohács kell

14.
15.

16.

17*

Erről Vágó Márta ir*
Vágó Mártái József Attila Bp. 1978. 98, 1оЗ, 1.
Pilinszky János» Kráter Ep. 1976. 69. 1*
Gondolunk itt bz ilyen tlpueu perasztcsufolőraa A ne- 

reszt, ha megdöglött a disznaja, hívott állatorvost, 

ha azonban a gyereke volt beteg, nem fordult orvoshoz. 
Mériez Zsigmondi Tiszazugi méregkeverők 

Kappe Lászlói A szemlélettől a világnézetig 

IT 197o. 4. az. 871. 1*
A József Attila-i metaforák ei leváltását Hasik Ize Ele­
mér elemezte.
Henkiss Elemért A népdaltól az abszurd drámáig Ep. 1969. 
Eperjeasy Kálmán* A magyar falu története Ep. 1966* 94. 1* 

Szabolcsi Miklósi Költészet és korszerűség
Ep. 1959* 98. 1.

Kiss Tamás* Holt vidék Alföld 1969. 4. se. 58. 1*
VŐ.* Petőfi Sándor* Puszta tőlen, Kutyakaperő otb. 

Tanulmányok a műelemzés köréből Ep, 1978*
Szappanos Balázs* A Ural vers elemzésének módszere 65* 1«

18.

19.
2q .

21,
22.

23.

24.
25.

26.
27.
28.
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45* Réheirat i*ra* 219# 22o# 1#
46# Se»bölcs! Miklós* Érik e fény Bp# 1970* 396. 1.
47# Dömötör Tekla: Magyar népszokások Bp* 197Y* 17* 1*
4ß* Eállnt Sándort Karácsony, huavét, pünkösd

Bp* 1973* ?o* 61* 1*
49* Dömötör Tekla* feptári ünnepek - népi színjátszás

Ep* 1964* 173* 1*
5o* Щ Testamentum /ford** Káról! aáspár/ Bp* 197o*

Máté 2; 1 /3* 1*/
51* Bencze Lóránt: József Attila* Betlehemi királyok

Literature 1977* 1. oz* 129* 1*
А ввегеооеяу azó a ezaracén népi félreértelmezése*

92# -Az ének a ' ifclia megfelelő helyé e ran tat* "És hirt©« 

le.nséggel jelenek ez engyalléi mennyei seregek soka­
ságé, akik ez Istent dicsérik és ezt mondják vale» 

Dicsőség e raegeaeágos mennyekbe ez istennek# ée e föl­
dön békesség, és az emberekhez jé ekemet*
/lukács 2} 13# 14/

53« A csillaggal való járásról* Dömötör* Naptári ünnepek
4 képét is közli#

54# Bemeze: i*ra* 124* 1#
55* Bence©: i*m# 125# 1*
56. Sz# 4* Tokarjev: Vallás és történelem Ep* 1966#
57* Gonőoljuíik csak a népmesék vándorlé kisebbik fiújára# 

aki szintén Így érzékelteti a távolságot# hogy ez 

lemé e sia fogyását, e lábbeli foszlósát említi*
56* Magunk éppen Kiesőmberon gyűjtöttetek ilyet* 4 játékban 

e feketére mázolt török /így nevezik ezt a szereplőt/ 

érthetetlen /latin/ szöveget mondott# s feketére fes­
tett kezével mindenkit# з mindent összefogdosott# nyil­
vánvaló tehát a funkciója, a tréfacslnáláe, a mulatta- 

tás*
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Icvendel Julie - Uargea Bál©; Szellem óe в ©serelem
Bp. 127o. 114. 1.

A vers n'hány motívumát értelmezi Szabolcsi Miklós. 

Szabolcsi hiklés* irik e fény 7ol, 7o8, 711* 1*
Németh Andor vérár,Bigékről Ír.
Námeth Andor* Szélén behajtva Lr>, 1973. 297* 1« 

Eencze* l.m. 124. 1*
VÖ** Az Ilyen megnevezéseketi boldogasszony, boldog 

Szent Erzsébet otb*
Ugyanez a teehni’a, a szándék figyelhető meg в Klári- 

eokban le.
A "gőzlés" mint pőtcs lokvóe, ez értelem hiánya jele­
nik meg* hazám, Ars poétika, ős patkány terjeszt kért 

etb.
Vizi Alberts Vásárhelyen

59.

Go.

Cl.

G2.
C3*

64.

C5.

66.
József Attile Srclákkönyv Бр* 1957* 235* 1# 

Balogh Lászlós József Attile Bp. 197o. 1о9-11б. 1* 

Szabolcst Bences József Attile "dallamai"
67.
6e.

Bp. 1972. 190-192, 1.
Temáe Attila* .11 ért épp a Medvetánc lett kötetciraedó- 

vá* 1148.1,
Tamás Attila* i,m. 115o, 1»
Balogh* i.m. 146-149. 1*
Levendel Juli©* Gyermekké tettél Kritika 197o. 3. ez. 
VÖ.t L^vendel-Korgas* "Hiába voltam jó, és hiába vol-

Eün óo bűntudat József Attile köl- 

Világoeoág 1971. 8*9. sa, 499. 1#

6 ,

7o.
71.
72.

tem rossz" 

tőszotében 

Volgt* l.m, 255. 1*
Dömötör* Magyar népszokások 64. 1.
Dömötör* Népszokások költ szete 223* 1*
Elmek értelmében nem tartjuk megalapozottnak Balogh 

László megállapitámítt "Tost mintha a szeretet fölött 

a gyűlölet, ez ellágyulás fölött a szitkozódás,

73.
74.
75.
76.
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в kárerakedáe esőim© győzne," /Bcsloght i.ra, 149. 1*/
K. K. Platonov* A vallás lélektana Bp. 196 . 154-17o. 1, 
Teaáe Attila* A költői műalkotás tő sajátosságéi 

Bp, 1972* 59, 1. 

ütel erre Vess Pátere A tértél 
Jósaef Attila Kései slratójá ©a 

Ш I960. 4* ss* 453# 1#
Dömötör* ííépezefcások költészete 223# 1*
Ujváry Zoltán meghatározásé* "A szokásnak ezt a leg­
kisebb részét* mely aég önálló tartalommal* funkció­
val rendelkezik* függetlenül a szokás többi formai 
vagy funkcionális részétől... ozokdaelemnok nevezhet­
jük,"
Idézi* Dömötör* népszokások költészete 24# 1*
Szabolcsi* Érik a tény 324# 1*
Fekete Elviras József Attila dsltípusai* dudálók és 

ringetők Hid 1973* ozept. боб. 1*
Magyar Mit és Labanc szemle JAÖM III. 64. 1.
Héaeth Andort A szélén behajtva Bp. 1973#
Vízi Albert* Vásárhelyen 236* 1,
Qund© Bélét József Attila és a néprajz £36*.•*
Vö.i Síinek Ottó* Villon* a magyar pikerő Velőság

I967# 4* sz*
Szabolcsi Miklós* Érik a tény Bp. 1978, 6З0 * 1* 

Németh Andor* A szálén behajtva 478* 1.
Témáé Attila* A lira в ЮЦ században Bp* 1975# 93# 1# 

Különösen jó példa erre Begy László* Ballada cimü verse, 

Begy László* Versek és versfordítások Bp. 1978, 256* 1. 

Vargyas Lejos* A magyar népballede és Európa
Ep* 1976. 179. 1#

77#
78.

és forma kérdései79.

80.
81,

82.
83.

84.
85,
86 .
87.
88.

89#
9o#

91.
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Ady-viis kapcsán# А legkésőbbi ilyen jellegű Írás a 

Magyar Mü ás Labanc Szemle ez Uj :ít gyér ШЙ 193o. 
jan#«e»áre# számában jelent meg» /JA?&! III# 3o4# 1#/ 
JAŐÜ III, 62. 1,
íz Istenek balnak, az ГшЬег ál З&Ш III# 48, 1# 

József Attila a vajákoe, táltos, bűbájos fogalmakat 

a nép re j z értelmez'se szerint használja, tehát olyan 

embert jelöl vele, akinek természetfeletti hat г Ima 

ven. De látnánk kell, hogy sajátosan elegyíti ezeket 

az olvasott szépirodalmi terminusokkal#
Robert Gondringtom "A melanázielak vallása a hiedel­
mek tekintetében az e meg ly&ződáa# hogy mindenütt egy 

teraáesetfültfttl erő ven jelen, amely a láthatatlan 

dől '’ok birodalmába tartozik, gyakoriét! tekintetben 

pedig különféle eszközük elkalmezáae azzal e oéllsl# 

hogy ezt ez erőt e magok javára fordítsák###"
Idézi» Ss# A* Tokárjóvj Vallás és történél

Bp# 1966# 57# 1#
Láng János* Lélek és isten Bp, 1974* 4o5-419. 1# 

Ady-vlzlő JAÖÄ III# 24# 1, /az els5 kiemelés tálam/ 

Az Istenek halnak, az Ember él ЗАШ III, 48, 1, 

Forgács László* József Attila esztétikája
Bp. 1965# 47-52, 1*

J* 0, Frazers Az aranyág Bp, 1966, /részletek/ 

Frazer* «Rövidem a varázsló számára в mágia mindig 

művészet és sohasem tudományt a tudománynak 

még puszta ideája sincs meg fejletlen elmé­
jében.« /26# 1#/

Elemzi# értékeli Voigt Vilmos* A folklór esztétikájá­
hoz 65-75# 1«

134.
135.
136,

137#

138.
139.
14o.
141.

142.

143. Huizingas Homo ludens
Idézi» Tamás Attila* A költél műalkotás fő sajátossá­

gai 74. 1#
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144* Az Istenek halnak, az Ember él JA.dfS III* *8* 1.
145* Irodalom 4a szociElizmis JA%1 III* 98* 1*

"*,#f®háfc ezb tételezem, hogy a műviözet nem máé, 
mint a nem szemléleti vógaő világégés» helyé» 

be velő teremtése egy végső szemléleti világ» 

egésznek
146. Ady-vizió JAÜM Ш* 95. 1*

M * * • De mivel, hogy e költemény nem intuíció, min­
den használt szó pedig az, nyilvánvaló, hogy 

e sző ke let kézéoekor volt költemény*»
147# Gunda Bála: József Attila és a néprajz*

Sthn* 195 7 *U VIII* 635* 1*
148* Fóheln Géza: Hegyőr- néphit és népszokások Bp* 1925* 

149. A man г fogalmát például Rőheim alaposan vizsgálta.
Róheim Géza e varázserő fogalmának eredete* Bp* 1914* 

Idézi: Láng János i*m* 4o5* 1*
15o* Bár későbbi /1936/ adat, a személyее kapcsolatra utal 

Vágó Márta.
Vágó Márta: József Attila Bp* 1978,237. 1*

"Végül közép-afrikai törzsek szokásairól kezdett 

beszélni, és hozzáfűzte, hogy ezekről Réhetiatől 
értesült,"

151* Férneth Andor: A szélén behajtva £p* 1973* 46o* 1*
152* Fbben ez időszakban az Etnográfiában a következő ilyen 

tárgyú teimlmányok. jelentek meg:
Hornyánszki Gyula: A szó hatalma 1928, 636# 1* 

Sslyraossy Sándor* A gondólatritmus eredete 1927*
Utalni kivánunk arra, hogy a szegedi egyetemen József 

Attila hallgatta Homy ánszki előadásait*
Vö*: Szabolcsi* Érik a fény 58* 1,

153* Erről Solymossy Sándor irt tanulmányt:
Solymosey Sándor Né"mágia Hegyőr nyelv 1927* 3»
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Tasi Józsefi József Attila könyvtára 

lm 1974# 3» az* 385# 1.
”A nagy hazai szertartásokon, iáikor körültáncolják a 

forrás 'két 4a levágják az áldozati barmokat én néma 

szájmozgással raimel sm a karéneket#” 

az aláhúzott rész kezdete 

К* K* Pleionov* A vellás lélektané 5o. 1#
Malinowski meghatározása s
IdéziI Gustav Jehodas A babona lélektana

Ep# 1975# 230» 1#
Bodrogi Tibor előszavából Frazers As eranyág 1966-os 

kiadásához
így például hévéi Józsefi József Attila

Bp* 1974. 114. U
«Esek ez 1926-27-28-08 térnészétidéző ráolvasó# né­
pies ritmusú versek zsákutcába visznek. Ei van ben­
nük? A természet és ©a ember egysége# a la Juhász 

teremő. Mágia* Kalevala.”
Ssendrey Zsigmondi A magyar népszokások osztályozása

Sthn. 44# k.
Csefe a mágikus szokások osoportositását vettük alapul, 

nem tértünk ki más szempontú felosztásra*
Szabolcsi Miklósi Érik © fény bp. 19?r * 64o. 1#
A Szent Iván éj ilyen Jellegű Ünnep* / szerelmi «fel- 

lázadást” le megtalálhatjuk © kultikus meztelenségben 

illetve a termékenységi rítusokban.
Est a kultikus szabadosságot láttuk a tenger-keserű 

só ölelkezés motívumában isi
A lányok dalát I Tenger vagyunk# 

keserű só vagytok ti bennünk -
...A fiuk daláta Partok vagyunk# 

keserű tenger vagytok bennünk. -

154.

155.
156.

157*

158.

159.

16o*
161.
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162. Szabolcsi M*t l.m. 341* 1«
Idézi: Levendel-Horgas: Szellem és e szerelem

Ep. 197o* 112. 1«
Horgas lélGJ Szürrealizmus és néplség

Valóság 1966. 5. az. 32. 1*

1G3.

Ilémeth Andor: i.m. 297* 1*
II* A. 1927-re értelmezil /в kiemelés tólem/
Erről és Széles Klára megállapításairól a balladáknál 
szóltunk.
Charles Heincheliohi A ve lás eredete Ep. 1934* lol. 1* 

Könyvtárában megtalálható volt.
Ld* Tasi J*: József Attila könyvtára
Varga Domonkos: József Attila és e magye3? Kalevala

Kortárs 1967* ápr*
А Xelevela-hatáe figyelhető meg a Szól e szája szóli- 

tetlen töredékben is*
Sebestyén Gyula is utal monográflájáben erre: "íléhány 

regölo énekbe beleolvadt a lucázás emléke*r 

Sebestyén Gyula: A regősök 99* 1*
Sebestyén: i*m* 166* 1*
Erre utal Verge Domonkos is tanulmányában: l.m* 653* 1* 

A folklór mindig a kizsákmányolt osztályok kultúráját
jelenti*
Ld. Err© Voigt Vilmos: A folklór esztétikájához 22* 1* 

Hubay Miklósi álmok és mítoszok.. Uj írás 1978* lo. ss. 

Szigeti Lajos: Aránytaleaság képzetek ée arányossági-
gdny József Attila személyes lírájában 

Szeged 1976.
Az arányok: 1936 - 13/38; 1937 - 9/43.
Vezér Erzsébet: Ismeretlen József Attila-' ézi' átok

IT 1971. 3. az. 621* 1*
Gyomról Ölt cáfolja* hogy 6 Íratta volna a Szabad öt­
letek jegyzékét.
József Attila válogatott levelezése 

/Szerk«: Fehér Erzsébet/ Ep. 1976. 340-341* 1*

164.

165.

166.
167*

168*

169.

17 о * 

171.
172.

173.
174.

175.
176.

177.
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Dt» Verge Ervin* Jóssef Attila pathogrófiája 

Idézi* portyán Ervins József Attila alkotásai és 

vallomáséi tükrében Ер» 197o. 196-197. 1»
/a kiemelés tőlem/

Vágó Mártái i.m* 214» 1»
Vágó Márta idézi Ignotus Paliéi folytatott beszélge­
tését 47» 1»
Gyertyán Ervin* Egy élet szenvedélye Kortára 1967»

eug. 1315» 1»
József Attila Babits Mihálynak Írott levele 

/1935» eng. 18./
József Attila levelezése 313» 1»
Bálint Gytlrgy» A törökőr visszapillant Bp. 1966»

II* 464. 1.
A teatralitásukban tragikus jelenetek /ostromlás, fél­
tékenység/ közismert a szakirod «ücnbó1•
Így* Gyertyán E.* i»m. 162» 1#

i*a* 15o» 1* 

i*m. 210-213. 1* 

némileg másként* Vezér E.t IT. 1971» 31 sz*
A Győmről-szer elemről ven azé# világosan mutatják a 

megelőző sorok*

178.

179.
X8o.

183.

182*

183.

184.

Balogh L«: 
Vágó «I.*

\SFci.

»’Eoceáosátok meg barátság, te Mv kinos 

s ti kemény Kőraives Kelemenek, 
hogy egy ringyóért kiben semmi szív nincs 

háromszor tagadtam meg müvemet#
Az átkozódó szidalom megtalálható még: Hegyen fáj.
Aki szeretni gyáva vagy*
Gyakorlatilag beláthatatlan az olyan szokások meny­
nyi sége, amelyekben a mezítelenség mint rituális kö­
töttség szerepel* Hóheim Géza e mezítelenséget véde­
kező praktikaként tartja számon betegség vagy más ve­
szedelem ellen, de ugyan 6 kimutatja szerepét e ter-

185.
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T«aás ilt ti le i#m. 51* 1* 

fámáé Attila l#m* 55* 1* 

femás Attilái ueo,
Ismeretes, József Attila ralidon érzékenységgel utasí­
totta el a "bárdalokei". Erről legutóbbi Bokor Lász­
lói Kritika 1979. sa.
A tragikus tehát zz, hogy e legszemélyesebb ügye áru» 

vá vált*
Idézi Balogh László * i.m. 195* 1.
Horgas BŐle* Szürrealizmus es nőpisőg

Valóság 1966* 3. sa. 29* 1.
Levendel Juliéi Gyermekké tattól

Kritika 197o* 3. sa. 23* 1.

197.
138*
199.
200.

2ol*
2o2.

2o3.

farads Attila* i.m# 134. 1.
Erről Voigts A folklór eaatétikájáhoa 15-56# 1. 

rre a József Attila-szaklrodalomban is találunk pél­
dát. Ham ek orvon kétségbe vonni a nem szak tud áriánál 
értelmezés jogosságát, Így eltekintünk a felsorolástól# 

Utalni kívánunk azonban arra, ha a fogalmat nem mint 

esetleges eaatÓtikai minősítést használjuk, han 

dott társadalji réteggel való relációban, akkor szük­
séges a pontosítása, illetve a szaktudomány definiol- 

ójárnak megfelelő használata.
Voigt V.a kiindulási pontjai a művészet, mint a való­

ság megismerésének módja#
Voigt Vilmos* A folklóralkotások elemzése 

Bp* 1972, IC* 1#
A művészi megianerésl forme és e tudományos különbsé­
gére famás Attila is utal#
feraás« A költői műalkotás fő sajátosságai 77-8o. 1# 

Voigt* A folklór esztétikájához 18-19. 1*
József Attila* "Uj Szellemi Front" JA&S III. 164. 1#

2o4. 
2o5* 
2oó •

2o7.

2oC*

2o9.
21o#
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Ilyen hatást sejtünk © Dúdoló* Biztató énekeiben* mon­
danivalóját* ritmusát tekintve a korabeli munkásszin- 

játszás szavslókóruaelt Idézi mindkét dal* Bár e folk­
lór szót ez előbbi értelemben természetesen itt nem

211.

а!к almozhatjuk.
Dévényi Márta« József Attila és a folklór

/szakdolgozat J/ТБ ВТК 1976/ 
M* Pásztor József« József Attila műhelyei

Bp. 1975. 16o. 1,

212.

213.

J/ÖM III. 424. 1.
Szeletnél Rezső* József Attila és e szlovákiai magya-

214.
215.

rok
József Attila Emlékkönyv Bp* 1957 . 25o, 252. 1. 

Fábián Dániel* József Attila a Bartha Miklós Társaság­
ban

József Attila Emlékkönyv Bp* 1957. 23o. 1. 
Válasz rá* Kecskeméti György* A magyar ifjúság problé­

májához JAÖ&I III. 422. 1*
Fábiánt i.m. 232* 1.
Ilyen jellegű ismereteit honnét merítette, csak felté­
telezéseink vannak. A Sarlóe-mozgalaoz kívül az Ethnog- 

raohia köaleményel is számitánbe jöhetnek,az 19?7-es 

évfolyamban Szendrey Ssigmond közzétesz egy kérdőív 

tervezetet*
Lengyel András szóbeli közlése szerint llemenn Antal 
is állított össze kérdőívet, elképzelhető tehát, hogy 

bizonyos szempontokat még szegedi egyetemi éveiben 

hallott.
József Attila* Fiatalságunk és a népművészet

JAÖM III. 115.
József Attila* Hajnali madár /Tamási Áron tizenhárom el­

beszélése/ JAÖM III. 222.

216.

217.

218.
219.

22o.

221.
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222* Sárközi György# Polgár és paraszt JAÖM III. 389. 1*
223. József Attila# UJ Szellemi Front JAÖM III. 163. U
224. József Attila# Van-e szociológiai indokoltságé az uJ

népies iránynak? JAÖM III* 192. 1.
225. Bálint Györgyi A torony ár visszepillant I. k. l!5o. 1.
226. Forgács Lászlói József Attila esztétikája 2?7. 1# /a

kiemelés tőlem/
227. Forgács# i.m. 276-277* 1*
228. József Attila# UJ Szellemi Front JAÖM III. 162. 1.

Az idézett Írás# Illyés Gyula# Feforra és irodalom
JAÖM III* 383* 1.

229. Jézsef Attila# Fiatalságunk és e népművészet
JAÖM III. 116. U

230. Bóka László# József Attila költői eszközei
/válogatott teaultaányok/ Bp. 1966. 318. 1*

231. Béke# i.m. 324-325. 1.
232. Bóka# i.m. 325. 1.
233. Magyar líépzene Tára TI. k.
234. Scheiber Sándor lenyűgöző műveltséggel megirt tanul­

mányaira gondolunk, vagy pl. Bencse Lóránt általunk 

idézett munkájára.
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